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This Yamabugyousho Kujichou (Operational Affairs of the Forest Administration Bureau) consists of 87 articles in total and contains 
provisions related to aspects such as the duties of forest officials, the procurement of limber and forest products, the management of 
goyouboku (official-usc trees), lumber for ship construction, forest buyaku (labor exacted instead of taxes), the care and administration of 
somayama and afforestation. It is far and away the longest of the documents within the Rinsei Hassho (Eight Writings on Forest 
Administration). 

In tenns of the articles within Yamabugyousho Kujichou, when we extract and examine the main keywords the structure of the content is as 
follows. Out of a total of 87 articles, 30% deal with office regulations for forest officials, 24% with rules and regulations for lumber and 
forest products, II% with provisions for goyouboku, 100/o with both rules for farmer buyaku (labor exacted instead of taxes) and lumber for 
ship construction, 8% with regulations for somayama administration and 7% with provisions for afforestation. The main points related to 
the primary content ofYamabugyousho Kujichou arc summarized below. 

The first content area is the establishment of hattoki, or trees prohibited from being cut down without explicit permission. In Article 57 
there are 21 tree types designated as prohibited. These include types such as Kashiki (lnumaki/Podocarpus macrophyllus), Sugi 
(Cryptomeria japonica), Kouyouzan (Cunnighamia lanceolata), Hinoki (Chamaecyparis obtusa), Momi (Abies firma), Kusunoki 
(Cinnamomum camphora) and Kashinoki (Okinawa Urajirogashi/Quercus miyagii). Among these there are native species and species that 
have been introduced. Others have special applications such as materials for dyes, medicines and candles. Of these prohibited trees, the 
native Matsunoki (Ryuukyuu Matsu/Pinus luchuensis) is not included but because large Matsu lumber is used in the construction of ships it 
is designated as a goyouboku (official-use tree) and its use is strictly controlled. 

The second content area is related to prohibited trees but concerns the procurement of trees in the production areas and the process 
followed through to transportation and delivery of lumber or forest products to the consumption areas. A thorough monitoring system has 
been set up to cover these processes. Within Yamabugyousho Kujichou the names of record books such as the Shobokuhon Suusouchou 
and Goyoubokuchou appear frequently. Since these books have not survived to our present day it is impossible to analyze their contents 
with any certainly. All we have are the explanations and descriptions about both books in the Yamabugyousho Kujichou. 

The Shobokuhon Suusouchou would appear to be a record of tree planting areas as well as tree names, the number of trees, tree dimensions 
and the locations of areas where particular trees can be cut down in each magiri. Because the Goyoubokuchou is a ledger for the specific 
purpose of administering government-use tree types it is thought that the content is a record of species names, tree locations, the number of 
particular trees as well as sizes and information about whether logging activities are taking place or not. It is probably the case that the 
aforementioned hattoki, or trees prohibited from being cut down, are recorded in the Goyoubokuchou. These and other ledgers were kept at 
the Royal Government's Yamabugyousho (Bureau of Forest Administration) as well as at the bansho (county offices) at each of the magiri. 
They seem to have been used as a ledger when there was a need to record receipts and disbursements as well as for the management of 
useful trees. 
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A major objective of keeping the Goyoubokuchou was the strict supervision and control of valuable trees designated as prohibited within 
somayama (exclusive government-use forests) and sanya (community forests). Particularly so as to ensure a stable supply of large lumber 
for Chinese-style ship building and for the construction, repair and maintenance of palace buildings at Shuri Gusuku. Because palaces at 
Shuri Gusuku had been built using various types of wood they had to be rebuilt every twenty years or so. As this proved to be a large 
burden on the national treasury it was encouraged that large numbers of long-lasting trees such as Sugi and lnumaki should be planted. If 
the same palace construction were carried out with Sugi and/or Inumaki those same building might last for several hundred years. For this 
purpose it was ordered that officials must ascertain where good quality trees such as Sugi and Inumaki were located, whether within the 
somayama, in the vicinity of villages, within residential areas or in sanya, including young trees. All this information was to be added to the 
Goyoubokuchou and carefully preserved. 

Another problem that the Yamabugyousho Kujichou addresses is the issue of illegal timber trafficking. In order to prevent such activities 
port and harbor supervision was strengthened and personnel were put in place, particularly at ports so as to carry out cargo inspections in 
the search for smuggled wood. Inspectors would investigate the cargo while a ship was at anchor and issue a cargo tegata (inspection 
certificate) so that inspectors at the destination port can check the cargo again and see that it matches the cargo listed on the tegata. 

The third content area is related to the presence of lower-level forest-related officials in the magiri and villages known as yamashi and 
yamakounin. These officials fall under the jurisdiction of both the jitoudai (magiri head official) and the yamabugyou who have the highest 
responsibility for forest administration in the regions. The yamashi and yamakounin work directly in conjunction with the souyamaatai and 
yamaatai (forest official) in providing guidance on forest-related matters to local farmers. They are low-level forest technicians involved in 
the growth and protection of forests. 

When a request for timber is received from the Royal Government, the yamashi is a tree appraiser who will go out into the forests to select 
the best quality and most appropriate trees available for the use specified in the request. The yamakounin is a forest technician who carries 

out forest care and lumber sawing work. The yamakounin cuts down the trees appraised by the yamashi and the intended lumber is cut 
down with a yamagatana (woodman's hatchet) or nokogiri (saw). Depending on the region the yamakounin might also bake/heat charcoal. 

The fourth content area is related to the usc of farmers for buyaku (compulsory labor) to carry out afforestation, tree felling and lumber 
hauling work. Farmers in each magiri are obliged to perform buyaku (compulsory labor duties) for the Royal Government once per month. 
Hiyousen is the conversion of this buyaku into cash money. The amount of money for labor duties differes depending on the sex of the 

laborer and their.age. The rate of hiyousen is set according to how near or far the village or magiri is from Shuri. When official duties are 
carried out for the Royal Government (such as afforestation, tree felling and lumber hauling work), part of the hiyousen goes to the magiri 
where the work is being carried out. In actuality this genbu (compulsory labor) is a means of offsetting the hiyousen that ought to be paid to 
the government in taxes. That is to say, for the farmers the provision oflabor is a means of paying taxes instead of with money. 

The fifth content area is related to the purchase of kurifune (dugout canoes), trees and bamboo for the procurement of ship building 

materials by people from Amami Ooshima coming to and from Ryukyu. This kind of content can be found in Articles 38, 62 and 63. In 
Somayama ni tsuite Soubakari no Joujou (Provisions Related to Forest Planning), issued in 1748, the people of Miyako Island purchased 
house building lumber from Yaeyama of Okinawa Island. Moreover, lumber could be purchased from Japanese ships (Yamatobune) as well 
as from maaransen (Chinese junk-style vessels used throughout the Ryukyu Kingdom). 

Despite the strict supervision of cargo at every port and attempt to crack down on illegal tree smuggling activities, we can imagine that this 

supervision was not watertight and that that, whether public or private, timber distribution throughout the realm and beyond was active. 

Key word: #~J\il' (Rinsei Hassho), fllllli (somayama), lll*rr (yamabugyou), ~r/,\1, (Sai On) 
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Yamabugyousho Kujichou is a set of officially-promulgated 

regulations related to somayama (government-administered forest) 
and sanya (community forest) published by the Shuri Royal 
Government in 1751 that combines directives that had been issued 
on a piecemeal basis by the Royal Government and yamabugyou 
(forest administrator) since 1737. Part of the so-called 'Rinsei 
Hassho,' this Yamabugyousho Kujichou consists of 87 articles. In 
the case of some articles new content was added. Indeed, one of 

the features of Yamabugyousho Kujichou is that additions and 
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coπ官官tionswere made to important arlicles 陀 latedto the 

protection and administration offorests in magiri (county districts) 

胡 dvillages. 

This modem Japanese translation wぉ basedprimarily on the 

Doi Ringaku Shinkoukai reprint edition of‘Rinsei Hassho' (1976)， 
with reference made to other ve隠ionsof ‘Rinsei Hassho' 

including the ‘Nihon Sangyou Shiryou Taikei， Daisanken' (1926)， 
‘Sai On Zenshuu' (Sakihama Shuumei 1984)， Tatetsu Shunpou 
(1937) and the Katou Morihiro translation (1997). F or the English 

translation reference was made to the‘Eight Volumes on Ryu匂u

Forest Administration by Saion [sicl' (1952). 

As to the division of responsibilities， the translation of the 
Japanese souroubun text into modem Japanese was conducted by 

Nakama Yuei， the translation from modem Japanese into English 
by John Michael Purves and the organi回 tionof the original 

souroubun text by Bixia Chen. 

第一項

ー柚山之健従前々被為附御気候処法式無之百姓心之健致山

工剰山林焼明致作毛材木断絶之基成立至往々御普舗大材木

唐船構木之内肝要成役物は勿輪棚板をも相絶国周差支候儀

必定候依之乾陸元丙辰年具志頭親方御差越柚山田畠各方切

御札其上山法式芥規模帳文は山奉行被召立左俊之通段々被

仰波候

附山奉行同筆者勤役三年

第1項

柚山1(王府の御用水の生産地)の事については、王府は以前

から気配りをしてきた。ところが、法式2(山の管理技術体系)が無

いために、百姓たちはJ思うままに山工3(伐採)している。加えて、

山林までも焼き明けて作物を栽培している。このことは材木が生

産できなくなる原因を作り出していることになる。そうなると、これ

から先、首里城の建築用材などに使う大材木や、唐船4(中国へ

の公用船)の構造材の中で、軍要な用材は勿論、倒板S(船の外

側の板材)までも生産できなくなって、国の公共用材の使用に支

障をきたすことになるのは間違いないことである。そこで 1736

ItuJ山(そまやま):琉球王朝時代の林野は、 1736年以降、れb山と里山に

分けられる。れb山は主に王府の御用木の生産地として位置づけられ、そ

の管理は、山奉行体制の下で間切や村の農民が共同で行っていた。里

山Iま集落近辺に位慢し、主に緑肥、草野などの採取締になっていた。

2法式(ほうしき):ここでは山の保全管理にかんする筏術的なことを指す

が、それが体系化されたのが、れb山法式幌{注7参照)である。法式艇は

1737年に評定所(主府の最高総決機関)の三司官(王府行政の統倍責

任者)から山奉行宛てに幽された柏山法式般を指す。袖山の地形の見

方、袖山の手入れ方法、林絢の見方など、主に山の技術的なことが記さ

れている。

3山工{やまこう、やまく):ここでは樹木の伐採を怠味するが、広くは樹木

の伐採、加工、保育、手入れ作業などを含む。この作業を行う技術者が

山工人(やまこうにん、やまくにん)である。

a唐船(とうせん):進貢紛(しんこうせん)・俊買船(せつこうせん)の2つを

指す。琉ままから中国息子停に買物を献上するときに使う往復兼用の公用

船。船の長さは約 35.7m、徽舗は約9mのシナ式ジヤンク型帆船。

5捌板(たないた):和船{日本在来形式の木造船)でl士、外側の仮材の利

用を渇所の違いで、上倒と中棚に分けてL、る。

年、具志頭親方6(禁温)が直接、現地に赴き、柚山と悶畠との境

界を明確にし、その上、山の法式幌と規模幌7を公布し、また山奉

行事を設置して、以下の条項のとおり、次第に仰せ渡してある。

追加:山奉行と山筆者9の任期は3年である。

Article 1 

The Shuri Royal Govemment has long paid attention to 

somay副nalO(official timber-producing forests). Since there wぉ

no e能 ctivesystem in place for the proper care of forests， 11 
however， local farmers cut down trees with abandon. Additionally， 
a館 asof forest were cleared using the slash-and-burn method to 

make space for cultivation. Because of this we find ourselves 

unable to produce the timber we問 qui悶.Given this situation， we 
must henceforth ensure that nothing can interfe悶 withour ability 

to produce timber required for official use including， of course， the 
all-important large timber necessary for uses such as the 

construction of palace buildings at Shuri Castle and ぉ

construction material for Tousenl2 (Chinese-style tribute vesscls)， 
but we must also ensure no shortage of lumber for tanaita 13 

(r明uiredfor the exterior of ships). Wilh this in mind， Gushichan 
Ucekata 14 himself travelcd the island in 1736 10 demarcale the 

6具志頭親方(ぐしちゃんおやかた):具志願は沖縄本島南部の地名。綬

方は間切の総地頭にたいする毒事称。高高i且が具志頒間切の総地頭聡にあ

ったときの呼び名。

'規模綾(きもちょう):規模伎は 1737俸に評定所の三司官から山着陸行宛

てに出された山奉行所規慌般のこと。主に船舶m材、れb山の保育管理、

林業伎術者の職務、罰則などの規定から成る。

.山奉行{やまぶぎょう):各地の山の管理に閲する段高責任者のこと。山

奉行所規様様(1737)によれば、目頭地方に山奉行2人、中頭地方に山

奉行1人を設置したとある。

9山筆者(やまひっしゃ):地方在勤の山の役人。管絡間切の配属役所に

常駐し、主に山に関する庶務に従事した。

10 During thc Ryukyu Dym凶tyEm aftcr 1736 forcsls wc問 dividcdinlo two 
伺 tegories:釦 mayama(Slrictly govemmcnt-adminislcrcd fo悶 IS)and 
詞 .toyama(community forcsts). The slalus of somayama was as an a悶aof 
production for timbcr required prcdominantly for Royal Govcmment use. 
Somayama administration was ca而edout at the village and magiri (county 
district) level under the jurisdiction of Ihe Yamabugyousho (Bureau of 
Forest Administmtion). Saloyama were foresls loca1ed in proximity to 
village communilies and wcre p1aees whe陀 10calpcop1e cou1d gel grccn 
manurc and lircwood. 
11 The 陀fcrcncehere is 10 1he absencc of officia1 guidance on fo陀Sl
practiccs. This was addrcsscd with the issuancc of Somayama 
Houshikichou in 1737. Sce foolnotc OO10w. 
12 Chinese ships arc cal1cd 'Tousen.'羽le問 wcrctwo typcs:・shinkousen'
and‘sekkosen，' Both varictics of govemmcnt-usc ship wer官 usedfor thc 
round trip from Ryukyu to China 10 dcliver tribute 10恥 cmperorduring 
thc Ming and Qing eras. The length of the ships was about 35.7 mctcrs. 
with a width of about 9 me1e隠.刊eywcre bo山Chinesejunk-typ宮vessels.
13 Plank-type lumber凶 edin upper and central 10ωtions 0目白ccxlerior of 
Japanωe-slylc ships. 
14 Gushichan is thc name ofa plaee located in thc soulhem part ofOkin副司

Isl飢 d.Ueekaω(oyakata in Ja似ncse)is an honorilic title for the ・soujitou'
(総地頭).who was thc stew創泊。rlief-holder ofthe magiri. appointcd from 
thc 'aji'加 d'ucekata. upper levels of thc Ryukyuan副 slocmcy.Thc day-
to-day head administrator ofthc magiri in lhc lield was恥 jiloudai.Sai On 
had thc title Gushichan Ucckata whilc hc w筒 officiallylhc slcward of lhc 
an沼.
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precise boundaries belween somay創naand agricultural land. He 

thereafter promulgated Somayama Houshikichou 15 and 

Yamabugyousho Kimocho;6 established the role of yamabugyol7 

and issued the following provisions. 

Supplementary: the term of office for a yamabugyou and 

yamahissha
l8 

is th陀 ey回路 .

第二項

ー西原中城具志川美里越来北谷読谷山七ヶ間切中頭山奉行

相構奉行越来間切太工廻村筆者壱人美里間切知花村壱人

北谷間切展段村へ相詰{民事

第2項

西原(にしはら)、中城(なかく'すく)、具志川(ぐしかわ)、美里

(みさと)、越来(ごえく)、北谷(ちやたん)、読谷山(よみたんざ

U Somayama Houshikichou (For凶 tMethods] wぉ thefirst collection of 

foreSI-問latedprovisions laler published笛 panof血e50・called'Rinsci 

H蹴 ho:or 'Ei仰 Documcntson Forcst Adminis回 ion.'It was actually 

自国 issucdin 1737. 115 contcnts included mainly technical de阻ilssuch as 

mcthods of sclccling sites for曲eplanting of govemmcnトadminislcrc:d

fo問 sls，how to grow. C蹴 forand manage fores白組dhow to undcrstand 

ditTcr官nlfo時stIypcs from aぬf. Somayama Houshikichou was issued 

undcr Ihc joinl signaturcs of山 fourhighc:st decision-makcrs oflhc Royal 

Govemmenl. threc individuals of ueekata rank (回lIedsanshikan) and one 

Royal Prince (called sessci). This indicates the high degrec of importancc 

Ihe Royal Govcmmenl placed 0目白econtenls ofSomayama Houshikichou. 

16 Yamobugyousho Kimocho (The Scope of Ihe Bureau of Forcsl 

Adminislration) was issued in 1737. It consists of thirty-onc orticles in 

10101， Ihe m蜘 ilyof Ihcse covcring間部 such凶 typcsof wood陀quircd

for ship conslruclion， Ihc managcmcnt of govcmment-adminislered for官sls.
atToreslation lechniques and punitivc provisions. Thesc wcre rcgulalions 
for Ihc usc of officials with forest administration dulics. Yamabugyousho 

Kimochow踊 issucdundcr thc joint 討伊aturcsof thc four highcst decision-

makers of thc Royal Govcmmcnt. three individuals of ucckata rank (called 

sanshikan) and onc Royal Prince (called s鎚 sei).羽1CSCfour individuals 

loge由erconstitulcd Ihc Hyoujousho (評定所)，or Council ofStatc. 

17 A yamabugyou is Ihc highcst 問、kof for略 tadministrator assigncd to a 

陀gion.According 10 Article I of 'Yamabugyou Kimochou' thc rationale 

for creating the position was as follows:“In 0吋er10 Sl陀ngthcnIhe 

administration of forests in Ihcse areas， thc陀 fo陀， wedohcr官byassign Iwo 

yamabugyou and six hissha 10 thc K叩 igamiregion and one y創nabugyou

and Iwo hissha 10 Ihe Nakagami region. Thcse individuals町eplaccd undcr 

thc jurisdiction of the Omonoza so as to make由eadministration of forcsts 

as thorough as possible." Within thc Royal Govcmmcnt structu問 thc

'Omonoza' was a dcpanment locatcd in the Monobugyousho (Boa吋 of

Financc)附 ponsiblcfor matlcrs such白日nance，岡山portalion，agricullurc 

and forcstry， commercc and industry.百1CYamabugyousho (Bureau of 

Forest Adminislralion) was locatcd undcr thc umbrclla of thc 

Monobugyousho (Board of Financc) and it was a unificd administralivc 

structurc for forests Ihat workcd in coordinalion with thc fo問 st

adminislrators dispalchcd to thc民 gions.

11 Hissha is thc namc of a clcrk/scribe employcd in a clcrical伺 pacity.

Logically a 'yamahissha・wouldbe an individual penorming clcrical dutics 
in the context of forcst administration.百1eyamahissha fcll undcr Ihe 

control of thc yamabugyou (fo悶 tadminislr秘的制igncdto thc r官gion.

Thcy wc回 for官stofficials directly attached to fo陀 stadministration in thc 

ficld. 

ん)の7カ間切19は、中頭山奉行20の管臨である。そして山移行21

は越来間切の大工廻村22に、また筆者23は1人ずつ美里間切の

知花村(ちばなむら)と北谷間切の屋良村(やらむら)に勤務す

る。

Anicle2 

The seven magiri 24 of Nishihara， Nakagusuku， Gushikawa， 
Misato. Goeku， Chatan and Yomitanzan fall under the jurisdiction 

of the Nakagami yamabugyou 25. The Nakagami yamabugyou 

himself is based at Dakujaku・murain Goeku Magiri， wi山 one

hissha
26 

based at Chibana-mura in Misato Magiri and another at 

Yara-mura in Chatan Magiri. 

第三項

ー金武思納名麓羽地本部今帰仁六ヶ間切西山移行相構筆者

一人本部間切渡久地村壱人名諮問切同村壱入金武間切岡

村大宜味国頭久志三ヶ間切東山奉行相栴悠者壱人国頭間

切辺土名村壱人久志間切平良村壱人大宜味間切同村西京

奉行詰所定宿にては下知方差支候付何方にでも御用次第

可致在宿事

第3項

金武(きん)、恩納(おんな)、名謹(なご)、羽地(はねちし本

部(もとぷ)、今帰仁(なきじん)の6カ間切は、西山奉行の所管

で、 2医者は1人ずつ本部間切の渡久地村、名謹間切の名趨村、

金武間切の金武村にそれぞれ勤務する。大宜味(おおぎみ)、国

頭(くにがみ)、久志(くし)の3カ間切は、東山奉行の所管で、悠

者はl人ずつ国頭間切の辺土名村、久志間切の平良村、大宜味

間切の大宜味村に勤務する。西山奉行・東山奉行の勤務先が固

定していては、山林行政の指導上、支障をきたすので、どこでも

御用がある限り、移動・宿泊して務めるべきである。

仲間切(まぎり):琉球王朝時代の行政区分で、今の市町村の行政区に対

応する。

lO中頭山移行(なかがみやまぶぎょう):山奉行所規僚級(1737)によれ

ば、田頭方に山港行 2人と筆者 6名、中頭方に山若草行 1人とii者 2名

が配属されている。その後、中頭地方は中央の仮山奉行(かりやまぶぎょ

う}に移管され、国頭地方は加勢山孝行(かせやまぶぎょう)1人が滑員さ

れている。詳しくは、仲間勇栄箸『増術改訂沖縄林野制度利用史Jの 43

-44頁を参照。

21山影行(やまぶぎょう):第1項(注)8)参照。

II大工廻村(だくじゃくむら):現在の沖縄市の字であったが、戦後、米軍

に後収され、住民は各地に離散した。

lJ割程者(ひっしゃ):山筆者のこと。(注)9を重量照。

2・Magiriis the name of an administrativc districl during thc Ryukyu RoyaJ 

Govcmmcnt cra. A magiri was a county-size district with the smallcr unil 

bcing thc‘mura' or villagc. The oJd magiri・murasystcm was replaced by 

the shi-chou-son (city-town-village) system wc havc today. 

2l According 10 Yamabugyou Kimochou“1 n ordcr to strcnglhen the 

adminislration of forests in these areas， therefore， wc do her官byassign IWO 

yamabugyou and six hissha to白eKunigami rcgion and one yamabugyou 

and two hissha to the Nakagami rcgion." The Nakagami隠 gionwould latcr 

fall under the administration of白ecentral Kariyamabugyou and thc 

Kunigami region under the Kaseyamabugyou. For furthcr dctails sce 

Nakama Yuei. Zouhokaitei: Okinawa Rinya Seido Riyoushi Kenkyuu. 

Naha: Medeia Ekusupu陀su，2011， pages 43-44. 
26 Hissha: for details see NOlC 9. 
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Anicle3 

The six magiri of Kin， Onna， Nago， Hanechi， Motobu加 dNakijin 

fall under the jurisdiction of the Nishi yamabugyou， with one 
Yam油 isshabased at Toguchi-mura in Motobu Magiri， another at 
Nago-mura in Nago Magiri and one at Kin-mura in Kin Magiri. 

The three magiri of Ougimi， Kunigami and Kushi fall under the 
jurisdiction of the Hig訓 iyamabugyou， with one yamahissha 

based at Hentona-mura in Kunigami Magiri，制otherat Taira-mura 

in Kushi Magiri and one at Oogimi・murain Oogimi Magiri. The 

Nishi and Higashi yamabugyou do not have fixed places of work 

because this would impede their ability to回 πyout fo隠st

administration duties. Instead they must travcl and lodge wherevcr 

theiro侃cialduties take them. 

第四項

ー柚山仕立夫之儀各間切上納日用銭之内国頭方は壱ヶ月分

北谷読谷山越来美里具志川五ケ間切は壱ヶ月分の半分中城

西原両間切へは壱ヶ月分の三ヶ壱差分賃銭被成下乾隆拾四

己巳年迄仕立山相仕廻右賃銭跡々之通御蔵入召成{食事

附前々柚山狼伐開仕立夫及数拾万人召付被世候御蔵夫に

ては急に仕立方不随成候故右件各間切検者役々之者熱誠を

以農事之隙見合加勢夫太分差出心之及相働漸相仕廻申候向

後之健明間出来侯は』補方間切翻込にて可相済候間此程被

下置候日用銭之健御蔵入被仰付度旨さはくり書付検者両惣

地頭次書を以申出趣有之本文之通被仰付候

第4項

柚山に造林するときの労役費用については、各間切から納め

る日用銭27(夫役銭)の中から、国頭地方は1カ月分、北谷・説谷

山・越来・美里・具志川の5カ間切は1カ月の半分、中城・西原の

両間切は1カ月分の3分の1の配分率で賃銭が支払われる形に

なっている。。そして 1749年までに造林を完了し、以上の労賃

は、これまで同様、国艇で相殺すること。

追記:以前から柚山を必要以上に切り開いて、その造林のための

人夫の動員の延べ人数が数十万人に及んだりしている。王府公

用の夫役(支配者が強制的に課する労役)だけでは、緊急の造

林事業に対応できなし、。そのためこの件に関しては、各間切の

検者28や役職の者逮が互いによく相談して、農閑期を見計ら

い、臨時の夫役を多く差し出し、心を込めて働き、少しず

つ植殺していくこと。その後、造林木が枯れるような空け聞が

出できたら、その補植は間切の責任で行うべきである。この度、下

された日用銭については、植林完了後は、御蔵(国雌)に

27日用銭{ひょうせん):各間切の農民は王府から毎月一定の夫役=労

役を課せられ、その夫役を金銭に換算したのが日用銭である。年令や男

女によって賦課する金銭が異なる。また首里からの途近によって、日用銭

の等級が定められていた。王府は公共の造林事業の際には、この日用銭

の一部を各間切に交付して造林を実施してb、る。実際には上納すべき日

用銭を現夫と相殺するやり方である。つまり、農民は日用銭を納める代わ

りに、それに見合う労働を提供する仕組みになっていたのである。詳しく

は、仲間勇栄箸『噌繍改訂沖縄林野制度利用史研究oI83-86頁を参

照。

2&検者(けんじゃ):王府から各間切に派遣される役人。所m方物移行に

属し間切検者ともいう。通常、疲弊した間切に下知役とともに配置される。

納入させてほしい旨、、さぱくり"が書き付けた文書に検者と両

総地頭30が迎署した文書で申し出ているので、、本文のとおり

命じられている。

Article 4 

With re伊rdto thc labor for somayama a宵0隠 stationwork， in 

terms of the hiyousen31 (the conversion of compulsory labor into 

money) paid from from each magiri the paymcnt system is as 

follows: Kunigami rcgion one month's hiyousen， the five magiri of 

Chatan， Yomitanzan， Goeku， Misato and Gushikawa one half a 

month's hiyousen and thc two magiri of Nakagusuku and 

Nishihara one third of onc month's hiyousen. The c町 rentlabor 

costs for afforcstation are similar to those for afforestation work 

complctcd by 1749 and thcse a問 offsctby the national t陀 asury.

Supplementary: For a long time mo問 treesthan actually rcquired 

have bcen cut down in the somayama， making it necessary to 

mobilize several hundred thousand laborers for afforestation 

efforts. Yet urgent affo陀 stationwork cannot be carried out through 

official Royal Govemmcnt buyaku32 (public labor service exacted 

2・さぱくり:捌理(さばくり}とは、沖純島・隣島の間切番所での事宇都役人

(首里大島子、大健、南風使、西従)の総称のことである。これに地頭代を

加えて「五さばくりJ.r大さばくりJと呼ぶ。
3D両総地顕(りょうそうじとう):地耳目とは領地をもっ士族で、近世の役臓名

である。 1村を領有する者を脇地頭、 1間切を領有する者を総地頭と呼

ぶ。被司(あじ、王府時代の圭子に次ぐ位階名)はもともと間切を領有す

る者で抜司地頭という。間切を領有する総地頭とあわせて何総地頭と称

する。

)1 Fanncrs from伺 chmagiri wc問。bligcd10 pe巾 rma fixcd創nounlof

monthly∞rvec scrvice 10 thc Royal Go¥'cmmcnl.日iyouscnis Ihc 

convcrsion of this corvec scrvicc inlo moncy. Thc calculation of由e

amounl of money difTered according 10山eage or出escx of corvee 

laborers.刊 emle of the hiyouscn also dependcd on how distanl the 

10ω.tion was from Shuri. The Royal Governmenl w白色cuscdon public 

a汀oreslalionwork and part of this hiyousen was dclivered 10ωch magiri 

district 10 go low釘dsthe cost of local afTor官stationefforts. Inぬct，山e

hiyousen was a means of 0仔Scltingthe cosl 10山cgovcmmcnl of corve官

1;1加問時 (genbu).刊 alis 10 say， il bcc剖nca mechanism for Ihc provision 

of陀qui陀dlabor mthcr Ihan paying fanners. For further details記 官

Nakama Yuei. Zouhokaitci: Okinawa Rin抑制doRiyoushi Kcnkyuu. 

Naha: Medeia Ekusupuresu. 2011， pages 83・86.

n Buyaku (夫役)was a form of taxalion during thc Ryukyu Kingdom em. 

Taxes could be paid by fann communities in the form of agricullural 

pr吋uctsas Dnnual Iribule or in high-quality plain-wovcn hemp cloth 

uoufu!上布).bul also in Ihe form of labor. The syslem scems 10 havc 

cvolvcd from vas鈎 Isbcing obliged 10 pcrform labor dUlies for a feudal 

lord whenevcr and for Iiltlc or no reward during Ihc ancient pcriod (the 

ancienl Ryukyu [ko・Ryukyu!古琉球Jcm incorpomled all history prior 10 

thc conqucst of the kingdom by Satsuma in 1609) 10 a morc sophisticatcd 

system during the early modern period when compulsory labor could bc 



20 『林政八番J中の『山容行所公事帳J:その和訳・英訳と内容分析

performed in lieu oftaxcs， or at加stolTsetting a certain amount of village 

taxcs. The shift to a modem system in Ryukyuωcurred whcn Haneji 

Choushuu (羽地朝禿)wお scssci(摂政)from 1666・1673and introduced 

swceping agricultural and land system reforms. Hanφi was undcr intense 

p隠 ssu問 toincrcase agricuhural productivity in ordcr to mcet tax demands 

from Satsuma and feed an cver-increasing domestic population. Expanding 

agricultural land a問asand inlroducing bctter agricullural adminis回 .tion

we陀 priorities.Haneji certainly sccms to have looked at these陀 forms

仕'omIhc p宮路pectivcof farming communitics bceause he in回 duccs

changcs that bring mo問 faimcssto an alrcady overworked sector of 

socicty. [n this he appcars to be mirroring aspec凶 ofthe 15・ArticleEdict 

{徒十五条)issucd by thc Satsuma overlord in [611， two years aftcr出e

conquesl of Ryukyu， which promiscs the ordin創yfolk of Ryul .... yu thc 

following:勺10privatc scrvitude shall 恥 allowcd[個人で人を奴僕として

はいけないl…noRyukyuans shall bc bought釧 d旬ken10 Japan [琉球人

を買いとり日本へわたってはいけなb、J...annual taxcs and othcr public 

imposts shall be Icvied in accordancc with thc regulalio附 tobe stipulatcd 

by the resident commissioner ofSatsuma [年賀.その他の公物は，躍摩

の港行の定めたとおりに取納することl…nocompul鈎 rysale and 

pu民haseof g∞ds shall be allowcd [押し売り押し買いをしてli~ 、けな

いJ...陀po巾 shallbe madc 10 Kagoshima in Satsuma inωsc of any person 

making unrcasonablc飢 dunjust claims on the labors of tOM四menand 

p哲也antsbeyond山eprcscribed rulcs [町人百姓らに定めおかれた諸役

のほか.無理非道を申しつける人があったら鹿児島にうったえるこ

とl…and…nomc箇 urcfor me制 ring伊 insother than the Japanese 

standard mωsu問 kyobanshall bc uscd [日本の桝以外用いてはいけな

いγIn1667， Hancji issued a dccrec rcducing恥 burdenon farmers by 

stopping山cindiscriminate imposition of∞mpulsory labor (budzukail失

跡、)by estatc stewards (sh吋ilo凶器地頭).To limit 抽 itrarylabor c町 ied

oul on behalf of thcse estatc stcwards the compulsory labor obligation was 

sel at oncc pcr ycar for farmcrs in magiri under the jurisdiction of 

ryousoujilou and twice a year for farmcrs in villagcs under the jurisdiclion 

of wakijitou. Hc also introduced a transition from the budzukai system to 

Ihc buyaku (夫役)syslem. This was a ricc for labor (役米)schcme， with 

the amount of rice olTsctting community tax rcquircments in陀lumfor the 

provision of labor. suyaku was asscssed at a ratc of 1 sho (升lunitof 

volume， approx. 1.8 litrcs) 5 gou (合10.18039litcrs) per 1 koku (石launit 

of volume， approx. 180 lilr凶).A range of other goods we問 alsoprovidcd 

in exchangc for labor. As the systcm evolved furthcr cash moncy was 

introduced instcad of ricc or othcr goods. The paymcnt of money rathcr 

than g∞ds [buyaku) was known as buyakusen (夫役銭).11 was initially 

callcd buyakubu (夫役分)and was the same出 buchin(夫貨)in Miyako 

and Yacyama. On Okinawa Island therc we町 thrcetyp岱 ofbuyakusen: 

hiyou健司(日用銭)， ukechibuscn (締地夫銭)and sakutokubusen (作得失

銭).[n terms of buyaku itsclf由C陀 a陀 manydi舵 rcntnam岱 tobe found， 
ωmc ofwhich ∞町凶pond10 the naturc of the work performcd， including 
rikieki (カ役'1physiω1labor)， fueki (賦役'1fo民edlabor)， bu也ukai(夫遺

L、).genbu (現実).nidobu (二度夫).回ndobu(三度夫)， tomobu {供夫}

and menbu (免夫)， bul there釘 emany mo陀. Thc Royal Govemmenl 

rccognizcd the pro¥lision of compulsory labor (menbu and tomobu) for 

local (magiri and villagc) officials and in Yacyama and Miyako a form of 

compulωry labor (sandobu) was peげormcdthrce timcs a month for 

govemment offices (kuramolo or kanga [官街)).The Royal Govemmenl 

used a systcm called buchinmai whcreby (a form of compul鈎 ryla加の
nidobu (buyaku) was convcrted into ricc as a payment in kind and in 

regions around Okinawa Is[and a transilion to conversion of buyaku 

instead of tax) alonc. In this閃ga吋， therefo問， ke吋a
J3
and 10caJ 

officials in cach magiri will conduct thorough consultations to 

secure plenty of farrncrs as tcmporary forest corvee Jaborers 

during thc agricultural otf-scason to work whoJeheartedly engaged 

in graduaJ t陀eplanting. Oncc the afTo陀 stationwork has been 

complcted should it be found that there are areas in the somayama 

wherc trees have withered the responsibility for replanting at those 

areas willぬ11on the magiri (where the forest is located). With 

regard to the hiyouscn， it is ordcred山at前 inthe main body， once 
the atforestation work has becn carried out it will bc delivercd by 

the national treasury provided that the proper application 

paperwork is prepared by the sabakuri34 and countc隠 ignedby the 

ryousoujitou
3S 

and ke吋a.

第五項

ー材木之能国土無之候て不叶候故此程段々御物入を以仕立

方被仰付候然は柚山之盛衰は題目山工之いたし様相係侯付

山師山工人各山政差分召授世侯問弥正法を以山工仕侯様可

申渡事

但一山工之正法と申は題目抱範之山川筋山之入違候所井

野境之場所E山之頂風吹通所山気不洩様相計用尺之木伐取

高直之木は小木挫も相噌又は逆幽之木多有之候所は生立候

小木迄も幽相成候間用事相考早々可伐取候乍然一度に惣傑

伐取山気相洩候ては不宜候間能々其了簡肝要候摺合木之儀

壱本伐取候敗岡本共衆生恩赦候は』其値召置侯共其見合尤

に候右通致山工伐取候木之空枝用事之外小木に不陣様召置

且又木に差障侠こうびかつら之類則々伐姶且小木両本純を合

たる織打合候等引分右件之心入を以平日致山入候は』山養生

に付て夫入無之山林迫年致茂生積に候

一材木構木取調候跡敷木から取除不申は諸木生立不申

明間に能成不宜候問所々取除措木稲子自然出産仕候様可致

候

paymcnts in cash. In this regard， buyakusen (夫役銭)was a type of tax 

during the Ryukyu Royal Govcmment cra. Information aggr官gatcd命日m

問ferencesto・buyaku，''buyakuscn' and ‘okilc juugokajou' i目白eOkinawa 

Encyclol叫 ia.

l) An official dispatchcd to cach magiri by the Roya[ Govemmcnt. Also 

陀 ferredto as 'magiri kc吋a・attachedto thc Departmcnt of Domestic 

AlTai時 inthc Board of Finance. Thcy wcrc commonly scnt along with a 

gechiyaku to troublcd or impovcrished magiri. 

l4 Thc tcrm sabakuri (or銅 bakuiin Ryuk抑制)is a collcctivc namc for four 

gO¥lcmmcnt officials in county magiri di州 ctofficcs throughout Okinawa 

Island as wcl1 錨 Miyakoand Yacyama. Thcsc釘eas fol1ows: Shuifuyaku， 

Ufuucchi， Fueucchi and Nishiucchi. Whcn thc highest magiri official，白e

jitoudai， is added to th悶 fourIhen thc col1cctivc namc for曲Cfi¥'c 

bccomcs 'Ousabukuri [大さばくり J.・
lS Ajilou ¥¥1ぉ thclitle of an aristocral who had stcwardship ovcr a t釘出。ry

during thcωrly-modcm cra. A pcrson wi曲 stcwardshipof a viIJage district 

wasωllcd a wakijitou and a pcrson wi山 slcwardshipof a magiri di町 ict

叩 cal1cda soujitou.刊 e吋i(during thc Royal Govemmcnt era司jiw俗 a

position of rank in thc social hicrarchy sccond only to the royal prinec) 

who original1y hcld thc magiri is callcd the司副itou.Thc司りitouand 

soujitou who hold slcwardship of a magiri眠時的crknown as山e

ryousoujitou. 
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第5項

1、材木がなければ国は成り立たない。この度、次第に公費を

投入して、造林事業が行われてきた。ところで、柚山の善し悪し

は、第一に山工(山の手入れ作業)の住方によって決まる。各間

切や村ごとに山の敷地を区分して、山師36(樹木鑑定人)や山工

人37(林業技術者)を配置してあるので、より一層、正法38(山の保

育管理の理論)に基づいて山工をするよう申し躍すべきである。

但書:r llJ工之正法J39(山の保育管理の理論)Iことって軍要なの

は、以下の事である。『抱謹之山J40(山々で固まれた地形)、川の

流域、山の斜面が入り組んでb、る所、山のふもと、山の頂上、な

どの風が吹き抜ける所は、山気41(山の空気)がi曳れないように、

保全を計ること。利用可能な木は切り取るが、小さい木であっても

高く真っ直ぐに伸びている木は、保育することを常に心がける。ま

た曲がりくねった木が多くある所は、生えている小木までも曲がっ

てしまう。何をすべきかを考えて、早々に伐り取るべきである。要

するに、一度に全て伐り取って、山気が洩れてしまうと、よろしくな

いので、そのことをよく理解することが大事である。繰り合っている

木は、そのうちの1本を切りとるか、 2本とも衆生が悪くても、将来

のことを考慮して、そのまま残すべきか、その見極めが大切であ

る。このように山の手入れをして、伐木から切り落とした枝は、利

用できるもの以外は、小木の生育に支障のなし、ように、処置して

おくこと。また木にまとわりつくツルグミ(Elaeagnusglabra)や蔓な

どは、すぐに切り捨てること。 2本の小木が、縄をなうようにからま

っているのは、引き離すこと。日ごろから、こうした心がけをもっ

て、山入りしていれば、山の保育管理については、労役もかから

ず、山林も年ごとによく繁茂してし、くことになるだろう。

建築用材や船用材を切り出した跡地で、木の削り府や切り落とさ

れた枝などを取り除かないと、その他の木々が生育せず、空け聞

になってしまう。このことはよろしくないので、所々を取り除き、

木々の種子が自然に発芽してくるようにすべきである。

Article 5 

Nothing is possible in our country without timber. As such， mo悶

and mo問 publicmoney is being dil'i伐tedinto this ar四 and

afforestation work carried out. At the same time， it is 

見山師(やまし):現場で意図する用材の寸法が取れる木を鑑定する技術

者。

J7山工人{やまこうにん、やまくにん):山工の作業を行う筏術者のこと。

31正法:山工之正法を指す。

39山工之E法(やまくのしようほう):袖山法式根(1737)の中の仙山養生

之事の中で述べられてL、る技術的なこと。たとえば、伐採すべき木、残す

べき木の選定方法。山の保全・管理方法などを含む。

崎抱護之山:抱護(1まうご)とは、『柚山法式綴.ll(1737)によれば、「山気が

洩れないように、山々 が取り悶んでし、る状態』のこと、と説明される。その

閉じ口とは、抱箆の山々が重なり、その稜線の先織が衣装の擦を盤ね合

わせたような場所をいう。もともと風水地理で気を圏んで安定させる地形

概念で、後に植林をして、風による気の散逸を防ぐ筏法へと発展する。

~I 山気(さんき):W広鋒苑』によれば、 f山気』とはf山中にこもる、ひえぴえ

とした空気」と説明される。この「山気』はもともと風水からきた考えである。

風水地理で説かれる概念の1つで、とくに山地での気の状悠を絡す苦楽

である。気とは、一般に物質であり、エネルギーであり、生命情報である、

と説明され、宇宙万物を構成する基本要紫ともいわれる。この気が風など

によって俊乱されないように安定していることが、風水地理の理想とされ

るaこの気の保全のために地形の状態や植林の銭法が用いられる。

fundamentally the q凶Iityof yamakou
42 (for四 t伺陀)回πicdout 

that delermines whether somayama will thrive or not. Fo悶 star写as

are divided up， with responsibility for a particular section attached 

to an individual magiri or viIlage district. Yamashi 43伸明

appraisers) and yamakounin“(forest technicians)訂 Eぉsignedto 

carry out a釘b何事tationwork and they邸宅 instructedto carry out 

their duties ever more in accordance with shouhou (official 

theories on proper fo陀 stca問 andadministration). 

Proviso: The following are important ideas from Yamakou no 

Shouhou
4S. Hougou no yama46 is a place where mountain slopes 

and river basins interlock (surrounding and protecting the forest 

that lay wilhin) and is a conservation meお U隠 toprevent s朗 qi
47

(forest energy) from escaping邸 aresult of wind blowing throu.ゆ
places such as mounlain peaks and the fool of mountains. Any 

utilizable trees can be cut down but it is extremely important to 

bear in mind the fact that tall and straight trees， even if young， 
should be carefully nurtu問 d.Further， in places where there a問

42・Yamakou・or'yamaku' is白termused to describc tcchnical forest work 

thl1t includes t陀enunuring， arranging， cutting and proccssing. The 

technicians who c町ryout this kind of work are logically問ferrcdto as 

'yamakounin・or・yamakunin:meaning literally fo問sttechnician. Clearly， 

a yamakounin is a forcst specialist not a foresllaborer. 

43 A yamllshi is a lechnicilln in the field who assessed the mcasurcments of 

trees intended for use prior to them being cut down. 

“Aeeording 10 Ihe Okinawa Encyclopedia [沖縄大百科事典)， thc word 

for foresl worker (山工人)is rcad 'yamakounin・butthe traditional local 

pronunciation is ・'yamakunin.'A yamakunin is a forest technician who cuts 

downt陀esthat wi1l be processed for usc as lumber. 

4l The principles of Yamakou no Shouhou (Methods of Foresl Work) 

ωmes from a section of Somayama Houshikichou由atoffers technical 

guidance called ・TheCare and Maintenance of Foresls.' For example， it 

details the types of甘民sthat should be cut down and those that should be 

left to grow as it. 

品Theterm 'hougo' is delinOO in Somayama Houshikichou (1737) as 

follows:“a condition in which the surrounding mountains p即 ventthe loss 

of mountain or forest energy." Funher，“出epla∞whe問 thetips of the 

ridge.lines of the embracOO prolection mountains overlap， much like the 

waybo山pansof a collar of a shin ovcrlap when IixOO， is ω1100 the・gate
of embraced protection' (hougo no tojiguchi)." Hougo is a∞ncept of 

terrain based in Feng Shui g∞graphy which involves surrounding in order 

to stabilize・qi.・ηlislater developed into a technique of s回 tegically

planting tr官es10 P陀ventthe dissipation of qi because of wind. In ωrlier 

days Fukugi田 es(Garcinia subellipti叫 we問 S岡崎同lIyplantOO to 

provide embraced proteclion for individual residences ('yぉhikihougo')， 

riverine buffer strips strategically plantcd to provide embraωd protection 

for entire villages (・murahougo')飢 dstrategic planting along the cωst to 

providc embraced proteclion for∞ぉ凶 areぉ ('hamahougo'). Although 

Ihe underlying basis for employing such measures today may be slightly 

di汀erenl，恥 hougoconcepl can still be wi制民sedwi出 thestrategic 

planting oftide-watcr control forests and anti-wind forests. 

41 Sanqi is the name of a concept in Feng Shui g'ωg司phythat refers to the 

panicular stale of 'qi・(cnergy)in mountain forests. Qi is generally delined 

as・matter'(busshitsu) and 'ene曙y・(enerugii)，something由atpossesses 

bioinformatics (seimei jouhou). Qi is also considered the base element that 

all things in the universe a問 madeof. An ideal state in Feng Shui 

geography is one in which the qi is not dislurbOO by wind or 0出町 forces.

In order to protect that qi terrain conditions and forcst planting methods a隠

employed. 
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many gn町ledtr可:eseven young trees in the midst of growth will 

unfortunately end up becoming gnarled. When considering what 

course of action to take thc bcst option is to cut them down 

quickly. That said， if all ofthe gnarlcd trees were to be cut down at 
once白iswill allow sanqi to cscape (合omthe白rest)and it should 

be understood that this will havc negative consequences. When 

t隠 esare growing so closc to cach other that曲eya問 touching(and 

impcding each other's proper grow山)it is important to consider 

theft即時間didentity whether one ofthe trees could be cut down， 

whether perhaps both trees釘'eof poor quality or whether thcy 

should just be leftぉ theyare. When taking c釘eoffo時stsin this 

way， branches cut 0宵duringlogging other由加 thosethat can be 

used m凶 tbe disposed of so that they do not hinder the growth of 

yo凶 g位田s.Additionally， tsurugumi (Ela回伊国 glabra)or vines 

clinging to位田sshould be cut oftimmediately. Iftwo young悦 es

創官 entangledIike twistcd ropc thcy should be separョted.If forests 

are国間dfor on a daily basis whilc kecping these things in mind 

thecar官 andadministration of forests will not 陀 quir官 muchlabor 

and willlikely grow more luxuriant ycar by year. 

At a site where trees have been cut down for use as ship-
building or other construction materials， if曲e住民 shavingsand 

cut off branches are not properly removed other trees will not 

grow and the area will become an empty space. So that this 

situation does not come to pass， they should be removed in several 
places 50 that the seeds oftr明 S伺 ngerminate naturally. 

第六項

ー右遇各構山気を附相働候は』打立夫を以山養生住不及侯然

共依間切柚山敷広候て栴之山当山師山工人にて山養生急に

不罷成所は百姓男総四歳より六拾歳迄農事之陳見合山奉行

同第者検者地頭代以下之役々前夫地頭前おへか人年三日宛

差出致養生其場所何山より何山迄致養生候段夫高等取占め

翌年正月中首尾可申出事

第6項

以上のように、気をつけて各担当の山の手入れをしていれば、

新たに夫役(労役)を徴して、山の保育をする必要はない。しかし

ながら、間切によっては、柚山の面積が広くて、担当の山当崎、山

師、山工人だけで急な対応ができない所は、次のように行う。農

閑期を見計らって、百姓男子 14歳から 60歳までを動員し、山奉

行、山筆者、検者帽、地頭代50以下の役人、前職の夫地頭51、前

職のおえか人52、などが年に3日ずつ労務奉仕し、共同で山の保

育を行う。そしてどこの山からどこの山まで保育したのか、その場

所と夫役(労役)日数を取りまとめ、翌年の正月中に、その経過を

報告すること。

崎山当(やまあたい):間切下の各村の村屋に結め、村レベルの林務行政

を行う。

49検者(けんじゃ): (注)28参照。

50地頭代(じとうだい):地方役人で間切行政の最高資任者。各間切の実

務の長で、間切喬所に締めて、間切行政に直t妥当たる。
51失地頭(ぷじとう):間切の上級役人。倒壊{さばくり、悶切喬所の事宇都

役人)の上、地頭代の下lこL、る。

ロおえか人(にん):間切や村の地方役人で、地頭代、失地頭、首里大屋

子、大徒、荷風徒、西箆などの総称。

Articlc 6 

As described above， if thc forests are taken care of car芭fullybyall 

persons officially charged with forest duties there wi1l be no need 

for additional corvee labor for the nurturing of forests. Depending 

on the magiri， however， in places whe回 thearl伺 ofsomayama is 

wide and where fo飽 stcare cannot be handled by thc yamaatai53， 
yamashi and yamakounin charged wi出 thoseduties forest ca問

should be carried outおお1I0ws.Male farmers from 14-60 years of 

age are to be mobilizcd during the agricultural off-season for a 

戸riodof three由ysofr叫uiredforest labor戸ryear and they will 

cany out forest care along with the yamabugyou， yamahissha， 
ke吋a， all local officials below the jitoudai54， former bujitou55， 
former oekanin56 and others. A問 porton the activities caπied out 

from forest 10 forest will be compiled during the new y伺 rpcriod 

in the following y伺 rand it will detail specific locations as well as 

the number of required corvee labor days. 

第七項

ー削減f木商売為仕候ては百姓共致勘違直木勝に伐取山工正

法之支罷成候に付被召留丸薪木にて商売可被仰付帯

第7項

jIiIJ木の薪で商売を行わせては、百姓遣は勘違いして、性質の

いい木ばかりを伐り取る。このことは山工の正法(山の保育管理

理論)に反することになるので禁止し、小丸太の11;のみで商売す

るよう命じること。

Article 7 

If firewood is sold in split fi問woodformぬrmersmay be amiss 

and mistakcnly cut down only good quality trees (not being aware 

that gnarled or poo陀 rquality t問 esa陀 bestcut down for firewood 

leaving good straight t陀 esto continue growing). This must be 

prohibited sincc it constitutes a violation of the yamakou no 

shouhou (official government-sanctioned forest care and 

administration practices)， and it is order官dthat firewood be sold 

only in small log form (so that the shape of the trec branches can 

be better recognized). 

第八項

一枚樫木いちょb、く松堅相立候ては盛生之為不罷成候間見分

を以さはくり夫地頭旋文子前おへか人立合致下知山当山師山

工人升取船筑木細工加治細工灰焼耕作当右頭引人にてふけ

取させ牧之木は弥春中ふけ取法様之通穂僻仕山中場所見合

何山へ何本差付何山より何木伐取候段且文樫木いくいちょ枚

II A yamaalai caccicd out fo陀 5tadministration work at thc villagc Icvcl 

(the levcl bclow thc magiri county district) and WaS bascd at the mumya， or 
villagc officc. 

l~ Thc jitoudai was a rcgional admini5tmtor. This was thc highcsl position 

within thc magiri administmtivc system. They werc the head of all magiri 

affairs， werc bascd at thc local magiri bansho and wc即 di陀ctlyresponsiblc 

for Ihc magiri administmtion. 

5l An uppcr levcl official in thc magiri. His position is just above the 

sabakuri but bclow thc jitoudai. 

持 Atcrm for rcgional・Icvelofficials at thc magiri or villagc including the 

jitoudai，同itou，Shuri Ufuyaku，∞ucchi， haeucchi and nishiucchi. 
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之儀寸法之きち尺以上之等は山本・行引付を以普蹄奉行所へ

納方市渡余は番所へ引渡右首尾方検者山催者取占め申出候

は~11J奉行次容にて諸木本数総帳其付届可仕事

第8項

依(スギ、 Cryplomeriajaponica)・樫木{イヌマキ、 Podocarpus

macrophyllus)・いちょ(イジュ、 Shimawallichii) . t.、く(モッコク、

Temstroemia gymnanthera)・松(リュウキュウマツ、 Pim路

Juchuensis)などは、*拙すると成長がよろしくない。さぱくり・夫地

頭・健S7・文子S8・前職のおへか人などが、その実況見分に立ち会

い指持すること。また山当・山師・山工人・舛取S9・船筑ω・木細工

61.加治細工62・灰焼ω.耕作当“などの頭引人(ずびきにん、

夫役免除人)を動員して、間引きさせること。似の木は春の季節

中に穂用の校を選び取り、手引書の通りに穂を侍える。そして山

中の場所を見極めて植え付ける。どの山に何本の枚穂を差付け

たか、またどの山から何本の木を切り取ったか、記録し1報告する。

さらにイヌマキ・モッコク・イジュ・スギなどの木で、その寸法が直

f至1尺 (30.3cm)以上の丸太は、次のような手続きをとる。まず山

奉行に引き合わせた後、~甜潜行所6Sへ納付をゆしi旋す。それ
以外のものは間切の番所“へ引き渡す。以上の結果は、検者・山

筆者が取りまとめて報告し、それに山奉行が署名して、諸木本数

総帳67に記録しておく。

日綻(うっち): rlll切(まぎり)・村(むら)の行政責任者。後司健(あじうっ

ち}・大使(おおうっち}・南風健(Iiえうっち)・西淀(1こしうっち}・村総(む

らうっち)などを指す。通常、付従が健の代表で呼ばれる。

同文子(てしてぐ):附υJ役人中の下役で、策算に従事する。現在のm記

にあたる。

$9舛取(ますとり):間切の下級役人の1つ。財務関係の仕事をする。捌理

(さばくり)のt信仰を受けて買納綬類の杯盤を司る。

同船筑{ふなちく):詳細Iま不明だが、村筑(むらちく)の役駿と額似したも

のか。村筑は百姓の上納物の量やmさを遣法がないように計量する係だ

品、う9 このことから額推して、船2えは造船筏術者ではなく、間切内の船の

i酎去な積み荷などをチェックする下級役人だったのではないか、と考えら

れる。

“水細工(きざb、く):詳細lま不明だが、ろくろ・小道具などを使って、漆器

の材料や家具額を作る銭術者のことだろうか。

“力日f台細工(かじざして):王府時代に各間切に配置された鍛冶の技術

人。もっぱら股只.額の製作・修理に携わるが、詳細は不明。

61灰焼(はL、やさ):第75項には『石灰焼J(せっかいやき)の職業名が出

てくるので、これのことであろう。石灰石=石灰岩などを窯で焼いて生石

灰(せいせっかい、E量化カルシウム)と消石灰(しようせっかい、水際化カ

ルシウム:生石灰に水を加えて製する白色の粉末}を製する職人のこと。

生石灰は陶磁器・土峻改良剤など、また消右灰は木綿額の漂白剤・漆

喰・i尚毒剤などに用いる。

"'t井作当にうさくあたい):間切喬所の役人で、総耕作当(そうこうさくあた

し、)や姥(うっち)の下で耕作の一切の指潟を行う。

“普初当証行所(ふしんぶぎょうしよ):首堅主府の役所の1つ。土木建築を

言lる。
“常所(ばんしょ):間切の行政を司る役所。沖縄本島では行政の要にな

る村に低いた。

日路木本数総般(しょぼくほんすうそうちょう):各間切における締栽木及

びi比t草木の詳細(櫛林地と本数、伐採木の寸法、立木の寸法、樹稲~な

ど)が記載された帳簿とみられる。この本数総般の存在はまだ碕偲されて

いない。その他に、御用水恨(21総額の御用木匂御法度木(祭止木)が

あって、樹関名、所在、本数、大きさ、伐採の有無などが記般)の存在が

知られているが、それとの側近Iは不明である。この本数総偵の存在からす

ると、まず各間切の有用樹木を全体的に管理する路木本数総帳があっ

て、その中でも特に、王府専用の御用水を管理する帳簿が独立してあっ

た可能性も考えられる。

Article 8 

It is not good for the growth of trees such as Sugi (Cryptomeria 

japonica)， Inumaki (Podo問中us macrophyllus)， 日u (Shima 

wallichii)， Mokkoku (Temstroemia gymnanthera) Ryuukyuu 

matsu (Pinus luchuensis) to be planted c10sely together. 

Individuals with administrative responsibilities such as the 

sabakuri， bujitou， uωhi68， teikugu69 and former oekanin should be 
p問sentat on-the-spot investigations to offer guidance on this 

matter. Additionally， forcst・陀latedworkers such as y創n曲 飽i，
yam箇 hi，yamakounin， masutori 70， funachiku 71， sabaikuη' 

k司izaiku73， haiyaki 74， koωakuatai (buI not zubikinin or 

buyakumen)回 nbe mobilized if neces鈎ryin order to曲面 out

釘easwhe陀 sucht陀esare planted too closely together. The 

branches of Sugi trees from which slips are to be飽kenfor 

planting訂cchosen in出espring provided白紙 thestate of growth 

of the branches is in accordance with details i目白e伊 ide加ok.

Appropriate locations in the forest for Sugi planting are白en

assessed. Within p問 ciselywhich for官stsSugi slips ar芭 plantedand 

from which fo陀 stSugi slips we悶 cutis陀corded叩 dreported. 

Further， in the伺 sethat logs from trees suchぉ Inum紘i，
Mokkoku， Iju and Sugi m伺問問 mo向山anone shaku (30.3 

centimeters) in diameter the following procedures should be 

followed. After checking with the yamabugyou the appropriate 

quanlity should be delivered to曲eFushinbugyoush0
7S
肋eBureau 

叫 Ucchi(or 'okite' in Japanese) is a tenn for a magiri district or village 

administrative of1icial.η即時 areseveral types of ucchi， including the 

ajiucchi.伺叫hi，haeucchi， nishiucchi and muraucchi. In the ωntext of 

this anicle the persons陀 ferredto are m町aucchi(village uωhi).百le

origins of the t釘mgo back to the early 16由 cenrury.When the町gional司i

were forced to relα沼Iteto Shuri under ins回c1ionfrom King Shou Shin 

they left responsibility for their local village domain a宵airsin hands of an 

appointωucchi. 

69 Lower level magiri of1icial engaged in calculating on paper. Would be 

equivalcnt to a詑 cretarytoday. 

市 Alower level magiri 0節cial.Worked in曲earea of financial matt釘S.

Thcy we問 incharge of the weighing of gr耳intribute taxes under the 

su戸rvisi叩 of出E鎚 b誌uri.

7' The details are unclear but this is P町hapsa job title similar to白E

murachiku. The murachiku wぉ involvedwith the weighing of凶bute凶xes

fromぬnners， checking the weight， amount and that there were no 

irregularities.ηle funachiku w笛 nota ship building technician， but likely 

a lower level of1icial i目白emagiri who would check ship c創goto make 

su問 therewe問 no伺屯.0violations. 

ηAgain， precise details are unclear but possibly a technician who made 

itcms suchぉ lacqucrwarematerials and fumiture itcms using a potter's 

whccl or othcr gadgcts. 

ηA mctal workshop or smithcry technician located in each magiri during 

thc Ryukyu Kingdom cra， possibly engaged in the manufacture and repair 

of agricultural t∞15， though details are uncle町.

7. In Anicle 75 there is mention of sekkaiyakiぉ athe name ofajob and so 

the haiyaki might havc a cOMeclion to this. A craftsman who makes 

quicklime (scisekkai/calcium oxide) and hydrated [slaked] lime 

(shousekk自ilcalciumhydroxide: a white powder made by adding water to 

quicklime) by baking Limestone or lime rock in a kiln. Quicldime is used 

to make ceramics and as a soil improver while hydrated [slaked] lime ωn 

be uscd 10 make plaster， disinfectant or as a cotton bleaching agent. 

7$ The Bureau of Rcpair and Maintcnancc. A Royal Govemment 
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of Repair and Maintenance). The remainder is to be delivered to 

the magiri bansho 76 (∞unty district office). The above results 

should be compiled in a問portby the kenja and yamahissha， 
signed by the yamabugyou加 dthen 問 cordedin the Shobokuhon 

Suusouchou77 (a 問cordoftree details kept in each magiri district). 

第九項

一右通隙見合役々之者山方弁耕作方両機共時節無間違相働

侯は』諸事可宜候間件之心入を以出精候様可申渡事

第9項
以上のとおり、休暇を見計らって、公務に携わる者は、山の仕

事や農耕の仕事の両方において、季節を間違わないように働け

ば、すべてうまれて。このことをよく心得て、職務に励むよう申し

渡すべきである。

Article 9 

As de凶ledabove， if fo関紙 workis carried out in the appropriate 

S伺 sonby persons involved in public service， both in cultivation-
and forest-related jobs during periods of downtime or the 

agriculωral off-seぉonall will be well with the state of forests. 

Bearing this firmly in mind all should devote themselves to their 

duties. 

第十項

ー柚山之儀毎度致見廻候程締方可宜候岡山当各摘之山無油

断様申付其上検者山奉行催者地頭代惣山当山中致見廻山当

山師山工人勤方珊緩疎無之山工方得心為仕{炭焼専一候事

第1O!頁

柚山はその度ごとに見回りするほどよく治まる。そこで山当には

各担当の山を油断なく管理するよう申し付けておくべきである。そ

の上で、検者・山奉行・筆者78・地碩代・総山当"などが山中を見

回り、山当・山師・山工人の勤務について、いささカも緩みのない

ように、山工(山の手入れ)の仕方について指導し納得させること

が、最も大切なことである。

department responsible for civil engineering and construction. 

76 An officc rcsponsible for magiri adminis回 tion.On Okinawa Island 

bansho we民自tablishedin villages as well， bccoming the comerstone of 

local administration. 

77 A book that recordcd dctails (such as the number and location of tree 

planting a阿部， thc dimcnsions of cut trecs， the dimensions of standing 

t問es，names of tree species) of cut t四csand plantcd trecs in each magiri. 

We have not yet confirmed the cxistcnce of the Suusouchou. We do know 

of the cxistencc of the Goyoubokuchou (that問cordcdthe 21 types of 

prohibited佐官凶， namcs of species， 10ωtion， number， sizc and logging 

conditions) but very littlc clsc. If the Shobokuhon Suusouchou did exist it 

would havc been回 cdぉ partof a comprehensive administration of 

valuable紅白sin each of thc magiri and possib1y some role in the 

adminis回 lionof goyouboku designatcd for govcmment usc. 

;sここではこれまでの記述例から、地方在勤の「山筆者」の意味で解釈し

た。以下同様。加感(1997)は「山奉行筆者Jとしているが、王府勤めの

「山孝行所筆者』の表記とは違う。

79総山当(そうやまあたい):各間切に配属された山役人。各閃切の番所

に諮め、地頭代(間切行政の長}の指抑の下、間切レベルの林務行政に

当たるー

Article 10 

The regularity of somayama inspections has decreased 

significantly over time. As such， yamaatai are instructed to 

vigilantly administer each of the forests under their supervision. 

On top of that， it is most important that officials such as kenja， 
yamabugyou， hissha80， jitoudai， souyamaatai81 inspect the for官sts，

give instruction to yam回凶， yamashi and yamakounin with regard 

to their duties so that there should be no r芭laxationwhatsoever in 

canying these out and provide guidance on how fo問 stwork 

should properly be回 πiedout. 

第十一項

ー百浦添雑木を以御普鵡仕侯付弐拾年余には御普舗網改御

蔵方御物入は勿論諸土百姓迄相痛申事候然は枚樫木にて御

普諮被仰付侯は』数百年相保右故障無之候放牧樫木別て手

広仕立被仰付前々より有来侯樫木大切に被仰付候条件之旨

趣得と得其意枚樫木之俄屋敷内亦は山野杯へ仕立置候等に

も素生能ものは御用木帳に相付入念格謹可申渡候尤右帳付

外自分用仕候節差出を以山奉行歌届売買共仕倹様構間切中

堅可申渡事

第11項

首里城は犠々な木で建築されてし、るので、 20年後には建て替

えなければならなb、。それで国蹴の出費は勿輸のこと、士族や百

姓まで過重な負担を課している。できることなら、枚(スギ、

Cryptomeria japonica)や樫木(イヌマキ、 Podocarpus

macrophyllus)で建築できれば、数百年は持ちこたえられ、大きな

出費や負担はなくなる。そのために扶幻(スギ)や樫木(イヌマキ)

については、特に数多く植殺するように命じられている。また以前

に植え付けられた樫木(イヌマキ)も、大切に育てるように言われ

ている。そのことの意味をよく理解しておくべきである。紋や樫木

で屋敷内や山野などに植え付けられてb、る性質のいい木は、御

用木幌83に記載し、その保育管理を念入りに行うよう申し渡すべ

きである。但し、調用木幌に記載されていない木を、個人的に使

う場合には、申請書を山奉行に提出し承認を得ること。また売買

するときにも同じような手続きを踏むように、担当の間切中にしっ

かり申し渡しておくべきである。

曲 Upto this point hissha has been intcrpretcd as mcaning a fo町民・re1atcd

c1crk scrving in a region. It has the same mcaning henccforth. In Katou 

(1997) therc is a rcference to a yamabugyou hissha (fo問 stadministrator's 

c1crk)， but this person works in the Royal Govcmment at Shuri and， as 
such， is ditrerent from thc hissha described here. 
11 A souyamaatai was the name of a fo陀stofficial attachcd to each magiri 

district. Bascd at the magiri district bansho (an administrativc office， the 

cquivalent to白cyakuba today)， the souyamaatai fcll under the jurisdiction 
of白ejitoudai who w錨 theoverall head of the magiri dis廿ict

adminis釘ation.ηlesouyamaatai was responsib1e for forest administration 

at the magiri 1evel. 

む枚:原文では杉(コウヨウザン、 Cunnighamialanccolata)の字になってい

るが、文取の前後関係から、日本産の欽(スギ、 Cryptomerlajaponica)に

した。

13御用木帳(ごょうlまくちょう):御用木勾御法度木(祭止木).21種類の禁

止木(第57項に記載)が指定されている。これらの樹木などの樹縮名、所

在、本数、大きさ、伐採の有無などが記餓された綴簿が御用水様である。

王府の山奉行所、間切番所や村屋などに備え付けられ、新線登録や伐

採に伴う削除などが行われていた。第8項{注)21)参照。
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Article 11 

8ecause palace buildings at Shuri Gusuku are made out of various 

typcs of trees they must be問 builtafterれ;ventyyears. This is 

clearly an cxpense Ihal has 10 be inilially cove同dby the national 

t陀凶urybul which ultimately places an undue (Iax) burden on both 

farmers and aristocrals. As such， if we could instead use Sugi
84 

(Cryptomeria japonica) or Inumaki8S trees for the same purpose 

those buildings would last for several hundred y回路 andwill not 

constitute a grcat expense (for the treasury) or burden (on the 

pcople). 8ecause ofthis， it is ordered that Sugi剖 dInumaki回 es

bc plantcd in considerable number. It is vi凶 thatthe mcaning of 

this is wcll understood. Good quality Sugi and Inumaki回 es

planted wi出inthe grounds of悶 sidencesor in sanya (community 

h陀 st)areas should be ente陀 din山eofficial GoyoubokuchoU86 

and their nurturing and managcment must be car官白lIycarried out. 

With rcgard to Sugi and Inumaki trees出ata陀 not陀 co吋edin the 

official Goyoubokuchou， however， if they are intended for private 
use an application document should be submitted and approved by 

thc yamabugyou. Thc鈍 meprocedure must also be followed in the 

case of buying or selling Sugi and Inumaki 首官esbut the 

appli伺 tiond倒Jmentshould be submitted and approved by the 

person respo削除withinthe magiri. 

第十二項

- f}i船御構木相成候木甚少罷成就中中鋸木描木別て有少成

*・)~外おゑきやかんたんおいたんっかしかんさもうたう木杯之

制 Althoughthe charncter '杉・ isprescntcd in the original texしlookingat 

Ihe conlexl bolh befo陀 andaftcr the charactcr should actually be‘枚，

Whilc both characlers havc Ihc samc pronuncialion ‘Sugi' thcy arc 

dilTcrenl I問cspccics. Thc Sugi writtcn using Ihe charncter ‘杉'

(KouyouzanJCunnighamia lanceolata) was introduced to Okinawa during 

lhc Ryukyu Kingdom era from the Fujian arca ofChina.百letype of Sugi 

Iree inlroduccd to Okinawa from the Kyushu region of Japan may have thc 

same pronuncialion but it is written as '枚， (Cryptomcriajaponica).' In the 

case that wc are talking about the type of Sugi used 10 make the m悩tsof 

ships thcn thc proper lerm to use is Kouyouzan (Cunnighamia lan伐 olata).

In this currenl conlext thc correcl Sugi spccies is Cryptomeria japonica. 

Il Kashiki (Inumaki/Podocaゅusmacrophyllus). An evergreen tree of the 

Maki famiJy (Podocarpaceac). In the Ryukyuan language callcd Ch飢 gi.

One of thc most impo巾 ntbuilding materials in Ryukyu. Used for palaω 

buildings at Shuri Gusuku， grealcr a汀or官stationwas cncourngcd from the 

mid・IStbccntury. Good for fumitu問 andcquipmcnt. R岱 istantto tcrmit凶.

The fruil is ediblc. Thc Rakanmatsu trcc in China is s民 nぉ avariant of thc 

Inumaki. 

跡 ThcGoyoubokuchou (Rcgistcr of Govemmcnt-Usc Trecs) wぉ asct of 

documents thal同 cordeda rnngc of dclails about出ckind of trees required 

by the Royal Govemmcnt for public pu中osω.Details includcd tr官eIyp岱，

localions of spccilic 1陀 ctypωand 1陀官位unkm伺 su即 ments.Individual 

scclions werc命冨wnup in cach of出cvarious magiri while thc enti問

、'olumc of白e Goyoubokuchou w笛 administered by the Royal 

Go¥'何 lment'sYamabugyousho (B町国uof Forest A也ninis回 tion).At 

such time as Ihc Royal Govemmenl requircd large lumber il assessed 

which trce typc was most appropriate by making reference to由e

Goyoubokuchou制 dwould Ihen pla∞an ordcr with one or mo問。fthc

magiri. Thcrc wcre 21 dilTcrcnl types oft問 edesignaled as goyouboku and 

local pcople wcrc nol allowed 10 cut down any of these川出outexplicit 

pcrmlsslon. 

役物も統兼先様御念遣被思召上候然は右役物木相絶候ては

国用差支候間当時御用木帳相付候本数は勿論柚山弁村岡衆

生能等は小木にでも見合御用木幌仕次可仕事

第12項
底船用の御機木幻(骨組み用材)になる木は、かなり少なくなっ

ている。なかでもf中かわらJ(船底の船首から船尾を貫く竜骨材)

や船の帆桂木は、特に少なくなってきている。そのほかに、「おゑ

きやJ88.rかんたんJ89.rおいたんJ90 • rっかしJ91.rかんさもうたう1

92の木などの造船用材も鋼連が難しくなっており、この先どうすれ

ばいいか、とても心配しているところである。ところで、これらの造

船用材が無くなってしまえば、国の用途にも支障をきたすことに

なる。そういうことで現在、御用木帳8)に記載されてb、る本数は勿

論、柚山9)や村峨などにある性質の良い木なども、小木であって

もよく見定め、御用水棋に追加し保謹すべきである。

Article 12 

Trees designated for 凶 e as gokaiboku 93 (timber for 出e

s回 cture/frameworkof a ship) in the making of Tousen (Chinese-

style ships) have become rather s回 reethese days. Of these， tr明 S

used for the ship's mぉt(hobashira) and for the nak紘awarョ
(materialゐrthe ship's kcel that supports the ship's bottom from 

bow 10 aft) have become particularly s回 r田 .8esides出ese，the 
procu閃menlof町田ssuch as owekiya 94， kantan 95， oilan 'J6 ， 

tsukashi 97 and k加 samoutau98 Ihat are used as materials for 

shipbuilding is becoming difficull and we are extremely worried 

about what we should do going forward. Incidentally， if出etrees 

凶 edfor shipbuilding were to become extinct (in Ihese islands)白is

will p陀venlus from carrying out construclion projecls n伐 essary

to the陀alm.In Ihis context. therefore， in addition to the number of 
trees already recorded in the Goyoubokuchou we must now add 

and preserve information about good quality lrees in somayama 

and viIlage regions and properly ascertain and add informalion 

about young trees. 

87借木{かいlまく):締の字源l士、術書などに通じ、術木は真っ直ぐな木を

意味すると考える。つまり船の用材となるような大材木の意味にとれる。櫛

船{かいせん)は府船を改修した随摩専用の船で、長さ約 36m、幅 9m

の、当時としては大型船であった。このような大型船に使う船骨組み周材

をとくに櫛木と称していたようである。

制おゑきや:帆を持たせる倹木。

制かんたん:悦を支える償木。

判おいたん:府船用材であるが、 E草細不明。
"っかし:底船用材であるが、詳細不明。

92かんさもうたう:府船用材であるが、鈴細不明。

9} 11 is thoughl that the lerm kai加kum伺 ns'slrnight tree.' Kaiboku is加ge

timber uscd as ship building matcrials. A kaisen is a ship uscd in Satsuma 

山atwas basically a renovatcd Tou何百 (Chinesc-stylcship). It鴨司5a加ge

ship at the timc， with a length or about 36 meteぉ andwidth of about 9 

meters. It would appcar that thc wood rcqui陀dfor山E命amcworkor such 

large ships was known as kaiboku. 

制 Acrosspiccc holding the sail. 

帽 Acrosspicce supporting thc sail. 

帽 Dctailsunclcar but a Iypc orJumber uscd in the making ofTou総n.

明 Dctailsunclcar bul a Iypc orJumber used in thc making ofTousen. 

91 Details unclcar but a type orJumber used in thc making ofTou民n.
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第十三項

ー松山井雑木山素生能所は禁慣御用木取出候閉山奉行筆者

検者承届将又幽木は伐取侠程樹木為盛生候問俣住薪木之類

申出次第山当検見を以可取調させ事

第13項

松山"や雑木山川で性質の良い木が生えてし、る所は、出入り

を禁止しておく。そして御用水を切り出すときに、山家行・筆者・

検者などの許可を得て、その場所に出入りする。曲がり木は伐り

取るほど、樹木の生長にとってよい。そこで併が分かれ薪木にし

かならないものについて、伐採の申摘があれば、山当が検査して

調達させること。

Article 13 

It is prohibited to enter a陀 aswhere good quality trees are growing 

in the matsuyamalOI (another term for somayama) or zoukiyamal02 

(a forest of miscellaneous trees). Whcn t陀csdcsignatcdぉ

goyouboku (for official govcmmcnt use only) a陀 tobc cut down 

permission to entcr and leave the forcst must bc obtained合'oman 

official such as thc yamabugyou， hissha or kcnja. Thc mo陀

伊 arledor twistcd trees that can be cut down the bettcr this will be 

for the growth of good trces. Ther官upon，if ther官 isan application 

to cut down a t陀cthat cannot only be used for firewood since it 

has a dividcd trunk (p問sumablythc othcr p釘 tof thc trunk that 

branchcs off is of bcttcr quality than thc gnarlcd or twistcd part) it 

should be inspectcd by a yamaatai prior to procu閃 mcnt.

第十四項

ー赤いちょ木にて御轡蹄大御材木召成候は』雑木とは絡別肝

要成御用木にて候間従前々被仰渡世侯通かしの木よすの木同

前入念格謹可申渡事

第14項

赤いちょ木1ω(イジュ、 Shimawallichii)を公共用の建築材に指

定すれば、雑木とは違って、軍要な御用木1制になる。以前から言

われているとおり、かしの木(オキナワウラジロガシ、 Quercus

miyagii)やよすの木(イスノキ、 Distyliumraccmosum)などの木と

同じように、念を入れて保護するよう、申し渡すべきである。

99怯山{まつやま):崎浜本(~斉唱温全#UI984)では柚山になっている。
t曲雑木山(ざっぽくやま):いろんな紐煩の木々が混ざって生えている

山。

101 According 10 Sakihama (Sai On Zenshuu. 1984) malsuyama is Ihe same 

as somayama. In Tamura Hiroshi・s'Ryukyu Kyousan Sonraku no Kenkyuu 
(疏球共産村落之研究)，'a comprehensivc study of historical land use 
systems from 1927. there is a陀島町nceto matsuyama. Omono matsuyama 
(御物~山) are defined as essentially somayama a陀 asexcepl Ihat only 

Ryuukyuu Matsu 1肉esa陀 grownIhere. 
102 Also known as hirayamahayashi (平山林)in mainland Japan. A mixed 
fo陀 stin which various types oftrees a陀 growinglogether. 
間赤いちょ木:天野(1982)はこれをイジュの方舌名としている。加藤

(1997)は、成木の絡H支が尚色になることから、成木のイジュとしている。

天野(1982)によれば、 f樹皮l:t幼木は灰白色であるが成木は縄色で厚く

亀裂するjとL、う。成木になったイジュの木肌には褐色になるのと、そうで

ないのがあるのか。他の記述ではイジュをfいちょJと表紀するのに、な

ぜ、わざわぎ『赤いちょ木Jと呼ぶのか‘今後の検討探題である。

I制御用木(ごょうぼく):王府噂周の用水のこと。イジュは21稲類の御用木

=禁止木に指定されている。

Article 14 

If加 Akaichoki105 (IjulShima wallichii) tree is desi伊 atcdas for 

use as material in public construction， unlike various other町eesit 

has become important goyouboku附 (t陀 esdesignated for official 

govemmentωe only). As been mentioned previously，just as in the 
cぉeof tr官 5Iike Kashiki 107 (Okinawa U吋irogぉhi/Q出向山

miyagii) or YosulO8 (lsunokilDistylium racemosum) wc m凶 tmake

sure出創出eseare伺関白lIyprotected. 

第十五項

ーさほん楠にておゑきやかんたん相閥候得は数拾年相保候間

随分盛生させ可申候大宜味間切線路銘村鈴本相国寺へは当

分実付候楠有之九十月之頃熟仕候問相国寺之等山奉行筆者

にて近間切之山当列畳為取調各間切配分を以相仕立可申事

第15項
さほん(へツカニガキ、 Sinoadinaracemosa)や楠(クスノキ、

Cinnamomum camphora)の木で、船用材の『おゑきやJ(帆を持

たせる横木)・「かんたんJ(帆を支える横木)が鋼連できれば、数

十年は維持できるので、よく成長させるようにすべきである。大宜

味間切109の根路銘村110と元の相国寺111には、さしあたり実を付

けてし、る楠(クスノキ)がある。旧歴の9、10月の頃、実が熟するの

で、山奉行と筆者が近隣の間切の山当を引き連れて、その寺の

楠(クスノキ)の熟実を取り調えさせ、その実を各間切に配布して

仕立てさせることe

10l Aωo吋ing10 Amano (1982) this町宮 iscalled Ijuu in由eRyukyuan 

language. Katou (1997) w市岱 thatthe bark of malur官。山田esis brown. 
whileAm釦owriles lhal thc bark of youngcr悦 esiso匹whileandma制開

館総sbrown. In other肉食問nc白日uuis al50向島町edto as 'Ichou，' bul this 
currenl 問 ference10 Akaichoki is a Iillle confusing and requires further 
sωdy. 
1曲 Goyou加，kuwas a lerm 10 describe lumber r珂uiredfor use by the Royal 
Govemment as building materials， firewood or for 0山町specialpuゅoses.
Each magiri wa5 obligcd to contribute a certain amount of lumbcr for 
Royal Govcmment use on a yearly basi5 as a form offore5t tax. 
107 Kashiki (Okinawa Urajirogashi/Cinnamomum camphora). An evcrgrecn 

Irec of the Buna family (Fagaceae). In thc Ryukyuan language called 
Kashigi. Can al50 be writtcn as '織・ or・木去木.'Good for lurrelS or 
scafolding， boal oars. handles for lools Iikc hoes. 5ugar CarlS and for round 
columns in palace buildings at Shuri Gusuku. The fruit is edible. typically 
usedぉ pigfeed.
08 Yosu (lsunokiIDistylium racemosum). An evergr官enIree of山e

Mansaku family (Hamamelidaccae). In Ihe Ryukyuan language called 

Yushigi. Good for such thingsぉ buildingmalerials. equipment， handles 
for tools， musical instruments (such as the羽nshin).Alsoωed as building 
materials for Shuri Gusuku during the Ryukyu Kingdom e瓜
1制大宜味間切{おおぎみまぎり):沖縄本島北郎、国頭間切・羽地問切に

議後する。間切は今の市町村の単位。現在の大宜味村にあたる。

110恨路銘村{ねろめむら):情浜本(1984)には俄附銘村(ねじゃめむら)と

ある。俊露首銘村なら今の詩t名城(じゃなぐすく)の一部。附名{じゃな)と犠

(ぐすく}の2つの小字が1つになって、fM名城になったとし、われてb唱。

111相国寺(そうこくじ):f沖縄大百科事典~(1983) によれば、綿国寺は臨

務宗の寺で、首里辺りlこあったような記述になっている。そして『琉球団

由来記J(17l3)には廃止された寺になっている。この寺がかつてあった

元の場所に、実をつけたクスノキがあるとし、うことだろう。
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Article 15 

If possible， Sahon 112 (HetsukanigakilSinoadina racemosa) or 

Kusunokil13 (Cinnamomum camphora) should bc procured for use 

in shipbuilding as owekiya (crosspiece holding the sail) or kantan 

(cross釘msupporting the sail) becausc these附 eslast for dccadcs 

(wi白outneeding replacement) and they should be allowed to grow 

wcll. Fruit-bearing Kusunoki trees a問 currcntlygrowing at 

Nerome-mural14 in Oogimi Magiri加 dat the site of thc former 

SoukokujillS (temple) in Oogimi Magirill6. Bccause thc secds of 

these trees ripcn from around September to October according to 

the lunar calendcr the yamabugyou and hissha， along with the 

yamaatai of ncighboring magiri， will伊therup ri伊 Kusunoki

seeds at Soukokuji to be distributed to other magiri so that more 

Kusunoki田 escan be grown. 

第十六項

ー御帳に相付置候樫木楠槍木枚杉もみ枯出来いたし檎之山当

申出候は』則々山奉行筆者検者地頭代惣山当差越本数取立

総帳占めに内書にて払出御印添可申候若櫛之山当致不念、惣

本之内枯之跡方無之不足相立候は』御吟味之上御傍目可被

仰付事

第16項

御用木帳117に記録されている樫木(イヌマキ、 Podocarpus

macrophyllus)・楠(クスノキ、 Cinnamomumcamphora)・槍木(ヒノ

キ、 Ch制 aecyparisobtusa)・4久(スギ、 Cryptomeriajaponica)・杉

(コウヨウザン、 Cunnighamialanceolata)・もみ(モミ、 Abicsfirma) 

などの樹木が枯死したことを、担当の山当が報告してきたら、すぐ

に山奉行・筆者・検者・地頭代・総山当らが出動し、樹木の本数

を取りまとめた総帳118の中に、内書で消去し、公印を押しておくこ

と。もし担当の山当が怠けて、総本数の内、枯死した事実がなく、

総本数が不足していたなら、詳しく調べた上で間を命じること。

112S油on仰向ukanig誌ilSinoadinaracemo鈍).An deciduous lrec of Ihc 

Akane family (Rubiaccae). In the Ryukyuan languagc called Jafun or 

Sahon. Good for bridge building b民 auscil is a hard w∞d thal is resistanl 

to moisture. Can bc used for ship lumbcr and olher handicrafts. It is a 

rcafly hard wood. 

IUK山田oki(Cinnamomum camphora). An cvcrgrecn trec of山eKusunoki

family (Lauraceae). In曲eRy11匂11anlanguagc called Kusunuki or Kusuki. 

G∞d for ship building bc悶 useil is a typc of wood rcsislanl 10 moislu問.

Can also bc used for fumilure， building and dccoralions. Allcr 1887 

affores凶 ionwas回 πiedoul in order 10 gCI shounou (ωmphor) and 

camphor oil. C釦 alsobc wriltcn using thc characlcr ‘栂.・

11' Givcnぉ Nejamemurain Sakihama (1984). Today is part of 

JanagusuIru， a pla民 nameIhal combincd thc Iwo earlier hamlcls of Jana 

and Gusulru. 
11' According 10曲eOkinawa Encyclopcdia (1983)， Soukokuji was a 

Rinzai sect temple localed near Shuri. According 10 Ihe Ryuukyuukoku 

Yuuraiki (1713) the original lemplc w舗 abandonedand musl havc becn in 

Oogimi magiri whcre thcre are slill fruil-bcaring Kusunoki釘ces.
116 A magiri in Ihc north of Okinawa Island bordcred by Kunigami magiri 

飢 dH飢 ejimagiri. Now Oogimi Village. 
1口御用木帳(ごょうぼくちょう):本文には御綴とあるが、記載されてb、る樹

種名や前項の原文関係から御用木綴と考えられる。

118総帳(そうちょう):務木本数総綬のこと。

ArticIe 16 

J n the case that t隠 essuch as Kashiki 119， Kusunoki， Hinoki 120 
(Chamaecyparis obtusa)， Sugi， Kouyouzan 121 (Cunnighamia 

lanceolata) and Momi 122 (Abies firma) that a問 recordedin the 

Goyoubokuchou (Register of Govemment-Usc Trees) at官

discovcrcd to bc blightcd or to have withcrcd and died， the local 

y創naataiin charge will陀 portthe matler and thc yamabugyou， 
hissha， kc吋a， jitoudai and souyamaatai will immediately 

investigate. Within the Souchou 123， thc book that records the 
numbcr oftrces， thc relcvant itcms (discovercd to bc bli酔tedor to 

havc withercd and dicd) must be erased and then an official seal 

amxcd. If the yamaatai in charge is derelict in his duty， howeve巳
and as a result it is not known how many佐官eswere discovered to 

be blighted or withercd and died， or if thc number given was not 
closc to the truc figure， it is instructed that once an cxamination 

has bcen carricd out a punishmcnt should bc imposcd (on the 

yamaatai). 

第十七項

ー御用木取出候瑚役物付等委細相中L御用木帳押札を以払出

右同断之事

附間切地帳には山奉行印にて其記部可致候

第17項

抑用木(公共問材)を切り出したとき、その用途を詳しく調べ、

御用木幌に抑札124(付聾)を付けて削除する。役人の事務手続き

については、第16項の通りに行うこと。

迫記:間切地幌125には山奉行の印鑑をその簡所に押しておくこ

と。

119 Kashiki (InumakilPodωarpus macrophyllus). An e¥'c申官cntree of the 

Maki family (Podocarpac伺 c).In the Ryukyuan languageωlIed Chaagi. 

Onc of Ihe most important building malerials in Ryukyu. Used for palacc 

buildings al Shuri Gusuku， gr官aleraffo陀 stationwas encouraged倉om白E

mid・18由 ccntury.Good for fumitu陀 andequipmenl. Resislanl 10 termites. 

Thc fruit is ediblc. The Rakanmalsu lree in China is secn as a variant ofthe 

Inu町I3ki.
ロoHinoki (Chamaccyparis obtusa). An evergr官entree ofthe Hinoki family 

(Cupressaceae). In Ihe R~叫yuan languageωIIcd Fuinuchi. Wriltcn as扇

始。r桧.G∞dfor building malcrials and cquipment. 
m Sugi (KouyouzanlCunnighamia lanceolala). An ev目夢民n甘eeof白c

Sugiぬmilyσ'axodiacωe).In the Ryukyuan languagc called Kuuinchaa. 

Can be wriuen as広集杉 andread as Kouyouzan. Also wriUenぉ香杉 or

沙木.Good as building and gen宮rallumbcr， especially valuable for use as 

the masls of ships during the Ryukyu Kingdom era. It was introduαd 10 

the island during脚 RyukyuKingdom era from Ihc F吋ian町 aofChina. 

122‘Momi・iswriuen in Chinese char祖clersぉ‘縦.It is an everg問en

needle-Icaved 1問eof Ihe MalSu family (Pinaccae). It is nalivc to山e

Uonshu， Kyushu and Shikoku同'gionsof Japan. It is a spccies uniquc 10 

Japan. 11 grows 10 a hcighl of about 30 melcrs. Lumber from the Momi is 

used for ships and building malcrials. 

ロ}A refcrcncc 10 thc Shobokuhon Suusouchou. 
12'抑札(おしふだ):用件を密きつけて貼る小さな貼り紙。

12' sij切地傾{まぎりじちょう):詳細は不明だが、間切番所に保管されてい

る樹木台級のようなものか。路木本数総綬や御用木根との関係がよく分

からない。今後の研究課題である。
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Article 17 

When剖.ygoyouboku仲間sdesignated for official public use) is 

to be cut down the intcnded cnd-use should be cxamined in detail 

卸 d佃 oshifudal26(an allongc) with these details on it attached to 

the Go.youbokuchou bcfo問符fc陀 nccsto the goyouboku cut down 

is deleted. The administrative procedu時四πiedout by 0何icialsis 

由E姐 rneas that dcscribed in Articlc 16. 

Supplementary: Details must also be recorded in the Magirichou
l27 

(record of magiri county district叫 ministeredtrecs) and the seal 

ofthe yamabugyou a侃xed.

第十八項

ー御用木空木にて戸ひら木たらい水舟容相調候は』木之費無

之可宜侯岡山奉行承届御用木に紛無之様作澗させ焼印を以

商売共可為仕事

第四項

空洞化した御用木で、戸ひら(廓)、木たらい(木製のタライ)、

水舟128(豚の餌柵)、香129(臼)、などを作れば、木の無駄使いが

なくなり良いことである。山奉行に届けて承認を受け、通常の御

用木と紛れのないように製造させ、商売用のもの共々、焼印130を

入れておくこと。

Article 18 

Goyouboku that has becorne hollowed out can still be used to 

make things such as tohira (doors)， kitarai (wooden tubs)， 

mizubunel3l (pig troughs) or usu
1J2 

(rice mortars) and it is a good 

thing that no wood is wasted. Request for authorization should be 

deliver吋 to加 dapprovcd by the yamabugyou， alter which items 

should bc rnanufactured 凶 ifthe wood used wぉ standard

go.youboku and then thc itcms for rnerchandise branded as 

goyouboku with a yakiin133 (an official branding iron). 

126 A smalJ memo attached to曲eGoyoubokuchou making a nolc of aclions 

to beωrried out or impo巾 ntinformalion 10 bc convcycd in some specific 

regard. 

127 Liltle is known about this documenl bUI il would日ppe唱rto be a ledger 

concerning trces administc陀 dby the magiri bansho (county dislrict office). 

What connection the Magirichou may or may nOI havc 10 eithcr the 

Shobokuhon Suusouchou or Goyoubokuchou is unclear. This is a matter 

for futu即時search.

間水舟(トーニ):豚の簡を入れる備で、豚小屋の中に低いていた。用材

には主にアカギ(Bischofiajavanica)や怯(Pinusluchuensis)などが使わ

れていた。

間春(うす):殺物や餅などをつく容録。禍臼(っきうす)・挽臼(ひきうす}・

磨臼(すりうす)などがある。

問焼印(やきいん):具体的な焼印の形は不明。新しい船を建造した時に

も、同じように焼印を押してb、る。船の外側に認可の証しとして焼き付けら

れていたと思われる。

日1A trough 10 pUI pig fecd in. Also called a '1∞ni.' Madc mostly from 

Akagi(Bi帥 ofiajavanica)釧 dMatsu (Pinus luchucnsis) trccs. 

132 A contain町 inwhich to pound slcamed ricc inlo mochi or pound grains. 

Thc問 we陀 sevcr百Itypes including tsukiusu. hikiusu and suriusu. 

133 The specific for of this yakiin is unknown. The鎚 mcyakiin is uscd 

when new ships眠 built.11 is lhoughl lhal Ihc official brand on恥 oulcr

part of山eshipwasp~叩fof official approval of lhc ship building. 

第十九項

一柚山他間切境井野境之土手相崩候は』則々構之山当申出

検者山奉行筆者見届之上修甫可申付事

第四項

柚山、他の間切との境界、山野の境界などの土手刷が崩落し

ていれば、すぐに担当の山当が報告し、検者・山奉行・筆者が確

認した上で、修理させること。

Article 19 

If the dote l3S (banks or mounds) demarcating the boun伽 i岱

between sornay創naand other rnagiri or somayarna and sanya 

(cornmunity fo郎防 collapse this needs to bc 陀'ported

immediately by the yamaatai in charge， verified by the ke吋a，
yarnabugyou and hissha and the dote陀paired.

第二十項

一大風雨有之候後日山奉行催者山当山師山工人召列山中致

見廻差陣侯倒木伐除且風術有之候木見合可致養生事

第20項

台風の後、山者行は2医者・山当・山師・山工人などを引き連れ

て、山中を見廻り、邪魔になっている倒木を切り除き、また風容を

うけてし、る木を調べ、もしあれば回復するように手当させること。

Article 20 

In the altermath of a typhoon出eyarnabugyou will assemble恥

hissha， yam回 .tai，yamashi， yamakounin and others to i田戸ct

forest ar官as，cut down and問 rnovedamagcd or fallen trecs山at

have以!Comeobstaclcs， cxaminc t陀 官sfor wind damage and， if 
there ar宅any，町田tthem and allow thcm timc to陀 covcr.

第廿一項

ー諸座入切材木秋冬中取調不申は木性弱御用支も罷成候問

毎年九十月迄に取仕廻入切帳表長寸法相札致銘書山奉行第

者名印を以月限之通納方可申渡事

附山奉行筆者何欺差合候節所之検者足可相勉候

日4土手(どて):ねh山と山野の境、他の間切との境、山田Fと悶畑との境に

は、それらの境界を示す土手が築かれていた。土手には盛土や石積み

の形などがあった。各間切内の村ごとにも、村所持の山の境界があった。

これらの村の山の境界には、土手の他に、ホウライチク (Bamfi醐

glaucescens)やミツバハマゴウ(Vitcxlrifolia)などの植物が被えられてい

た。ホウライチクは板元が一束になって広がらなb、こと、ミツバハマゴウは

根元が枯れにくし、こと、などの理由で選択されたようである。このように境

界を区分することで、山林原野の利用の保全を図ったのである。

日5Banks or mounds lh誠 markedlhc boundarics bclween somayama and 

community foresl， and between magiri. These dOlC eound bc in the form of 
embankmenls or brickwork s加 ctures.Withinωch magiri thcr官 weredole

曲atdemareatcd which foresl areas wer官民inglooked after by which 

village. Apart合omdote as boundary markers there we問 variousplants 

grown 10 perform血esame funclion including Houraichiku (Bamfi凶 a

glauccscens) and Mitsibahamagou (Vilex tri制ia).These plants ar官

selectcd for diffe陀 ntreasons. In thc case of Houraichiku the roots don't 

spread OUI while由erl∞ts of脚 Mitsibahamagoudo not wi肋erωily.

Dividing and demarcating in this way was for山cproteclion of the fo間 tcd

mountains and ficlds. 
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第21項
王府の各部署に納入する入切前{定例納付)は、秋・冬の

季節に取り調えておかないと、木の性質が劣化し、御用に支障を

きたすこともある。そこで毎年旧暦の9、10月までには伐出を完

了し、入切幌(定例納付幌)面に木の長さや太さを正確に明記

し、山奉行137と策者138の名印をつけて、月末の納入期限通りに

納めるように、申し渡すべきである。

追記:山奉行と継者に何か都合の悪し、ことがあるときには、閉じ

役所の検者139が臨時代理で勉めること。

Article 21 

If問gularly・levicd(irichiri) 140 timber is due to be delivered to 

various dcpartments of the Shuri Royal Govcmment ar官 nottaken 

in the autumn and wintcr season山equality of the wood will 

detcriorate and this could have negative consequences in包rmsof

its intended official usc. As such， all logging should be completed 
by September or Octobcr of thc lunar calender， the length and 
thickness of the wood accurately recordcd in Irichirichournen 

(regularly Icvied timber ledgcr) and marked with thc signature or 

S伺 1of the yamabugyou and hissha and then supplied to the 

問 levantend user by the agr官edend ofthe month delivery date. 

Supplementary: If for some reぉongetting the signatu隠 orseal of 

the yamabugyou and hissha is not possible be叩 凶eit is 

inconvenient for either official山eke吋astationed at the鈍 me

administrative 0節目白nattend to the matter as an ad interim 

陀 p問sen佃tlve.

第廿二項

去刊涼奉行悠乱者多中取調不致ぱぐっ水性弱銘書山奉行筆

者名印を御川支い良之何餓差合延納方

一松木之{縫船櫛木容とくす砂糖車之冠台木加治炭大薪木相

周肝要成御用木候間取調候瑚其見合尤候将又大薪木之悟木

数太分伐取殊御私用之節は索生しらへ方不罷成且取出候人

夫井梢波候船問等にも不勝手有之候問毎年十二月各間切百

姓男女打立所之検者山着手行策者さはくり以下之役々前おゑ

か人迄罷出致下知翌年中上納分津口へ取出匝時節見合積渡

候は』措座御用又は百姓農時之故障無之可宜候条向後右通

可申渡事

第22項

松木(リュウキュウマツ、 Pinusluchuensis}は船措木(船の骨組

出入切れ、りちり):玄府や館地税・諸知行へ差し出す定例の物品

(入切雑物)。入切綴はその記録簿であろう。

131山移行{やまぶぎょう): (注) 8多照。

1日筆者(ひっしゃ): (注)9を参照

間検者(けんじゃ): (注)28参照。

140 Irichiri zatsubutsu are regular items delivered to the Royal 

Govemmcnt， shojitou and shouchigyou. Items will beぼ∞r叫 in

the Irichirichou Icdger. 

み用材)・容(臼)・とくす川・砂絡事の冠台木1.12.加治炭143.大薪

木(焼き物用)などに使う大事な御用の木である。そこでその木を

取り調えるときには、その利用の仕方を見極めなければならな

い。その上にまた、大新木については、多くの本数が伐り取られ

ているため、とくに緊急に必要なときには、木の性質も調べること

もできず、かっ伐出する人夫や積み込む船のスペースにも不

都合な事態が生じている。そこで毎年旧暦の12月に、各間切

の百姓男女を招集して、担当区械の検者・山泰・行・録者・さばくり

以下の役人達・前臓のおゑか人まで出てきて指導すること。翌年

中の上納分は港に運んで置き、時機を見ながら摘み渡せば、各

王府部署の要簡や百姓の農作業の支陣にならず、事がうまく運

ぶ。今後はそのように申し渡すべきである。

Article22 
The Ma箇unoki1判 (RyuukyuuMatsulPinus luchuensis) is an 

important official.use tree uti1ized in the making of itcms such邸

funekaiboku (timber for the structurelframework of ships)， usu 
(rice mortars)， tokusul4S (a type of mortar)， kandaikil46 (for sugar 
comp陀 ssors)，kajisumil47 (a type of charcoal used in a smithery) 

and daimakiki (Iargc.size flrewood t陀esused in making pottery). 

As such， when a Matsunoki町田 isto be fclled the precise intended 

凶 emust be ascertained. Beyond that， because a large number 

daimakiki 町田5are being cut down ob凶 ningwhat is requir吋 ifan

u弔，entsituation arises cannot be gu釘ant田 d，nor can weお印刷in

what quality of 町田 is availablc. Furthermore， it is an 

inconvcniencc finding space on a ship to transport thc lumber and 

to secure cnough corvee labor to carry out logging work. As such， 
each year in December according to the lunar calcndcr both mcn 

叩 dwomen合omfarming communities in evcry magiri will bc 

assembled to penorm la加r加 ks，along with kc吋a， yamabugyou， 
hissha， officials below the sabakuril48 rank and former owckanin 

141とくす:詳細は不明だが、臼のー稲か。

142砂結車の冠台木(かんだいき):砂織JIEには当初は旬、し木J(オキナワ

ウラジロガシ、 Qucrcusmiyagii)や「よすの木J(イスノキ、 Disiylium
m∞mosum)などが使われていたようだが、その後、石取に変わりキピの

圧持率が上がる。ここでの冠台木は石車を固定する上郎の台木と恩われ

る。また砂糖車を馬に引かせて回転させる長い氷にも、リュウキュウマツ

(Pinus luchuensis)が{をわれていた。
141加治炭(かじすみ):鉄を的進ずるには、燃焼温度の向いリュウキュウマ

ツの炭が使われていた。広楽紛で県燦(くろずみ)も作られていたが、とく

に松木(Pinusluchuensis)で作る炭を鍛治伐と称して区別していた。

1剖 Matsuor Matsunoki (Ryuukyuu MatsulPinus luchucnsis). Found on 
islands throughout Okinawa Prcfccturc cx∞pt the Daito Islands and 
Senkaku Islands. 
145 Details unknown， a iyp哲ofmortar.
同 Sugar∞mp偲 ssorswerc originally made using trees such硲 Kashiki
(Okinawa U吋irogぉhi)or Yosunoki (Isunoki) but whcn stone comprcssors 
eame into use it w凶 found由at由esuμreomp問 ssionratc inc~ωscd. It is 
伽 uゆtthat恥 kandaikiwas a block or stock used to sec町 thesugar 
∞mp悶 sor.Thc long piece of lumber rastcd to the horse to power曲c
eomp間 sorwぉ madefrom Ryuukyuu Matsu. 
1471n伺 stingiron Ryuukyuu Matsu is used ror thc charcoal because it has a 
high buming temp宮ratuTC.Kurozumi w鎚 alsomade using broad.leaved 
釘自民 particularlyRyuukyuu Matsu charcoal which was commonly known 
節目IIcdblacksmith's chareoal. 
14' Sabakuri was the collective name for four executive officials (Shuri 
Ufuyaku，∞uechi， hacucchi and nishiucchi) based at山emagiri bansho on 
Okinawa Island. Whc目白cjitoudai，出emagiri chicf， w凶 addcdto山efour 



30 『林政八魯』中の『山孝行所公務綴J:その和訳・英訳と内容分析

in charge of伺 chregion who will provide guidance. Timber to be 

dclivered to曲egovernment during the following ycar回 nbe 

transpoはedto the harbor using corvee labor， and if we watch 
careぬlIyfor a good opportunity to load up the timbcr all will be 

well because there will be no interference with the important 

agricultural work of the fanners and no difficulties to any of 

govemment departments that隠 questcdthc lumber. From now on 

things should be done in this way. 

第廿三項

ーして木之儀無疲には難取揃候間入皮木落無情取得次第納方

可申渡事

第23項
いく木(モッコク、 Temstroemiagymnanthcra)は無傷では取り揃

え難い木であるe木が入皮149・木落ISOに関係なく入手次第、納入

するよう申し渡すべきである。

Anicle23 

The Ikunoki (MokkokuITemstroemia gymnanthera) is a t陀 ethat is 

very difficult to find in immaculate condition. The moment that an 

Ikunoki汀館 withoutnyuuhi151 (bark seam) or mokurakulS2 (high 

tapcring) problems becomes available it should be delivered. 

第廿四項

ー砂糖樽兼てより漸々取調置候は』しらペ方舛樹波候船聞も勝

手に罷成候悶其了簡を以調方可申渡事

第24項
砂糖侮用の樽板153は普段から少しずつ貯えて置いていれば、調

査する方も、また格載する船の空き間も、便宜よく調盤できる。そ

のことをよく考えて、博板の貯え方について申し渡すべきである。

Anicle24 

In tenns ofkureita1S4 (wooden plates)凶 edfor sugar barrels， if we 

officials abovc Ihe eollective name was eilher gosabakuri or 00姐 bakuri.
同入皮(にゅうひ):加藤(1997)はf皮の巻き込みか」としている。皮が裂

け、ねじれてb、る状態のことか。
目。水彩(もくらく):加藤(1997)は木の「うらごけJと解釈している。「うらご

け」は『広辞苑』によれば、「樹幹の太さが摘にずえ)の方に行くに従って

忽に細くなることjとしている。
日IA state in which the bark is tom or twistcd. 
日2Or uragoke. According to Ihc Kojicn白isis a condition by which thc 
thickness of the trunk gradually narrows towards thc t陀ctop.
日3栂板(くれいた):砂糖縛の用材。薄い板材を円形に張り合わせ、都竹

でしばりつけた柄樽。これに砂糖を絡めた。r.t竹にはトウチク
(Sinobambusa tootsik)の竹が使われていた。漢字では庇竹(とうちく)と書

く。この竹林の管理専門の役職で唐竹総山当・府竹山当が‘間切番所や

村番所に勤めていた。

Il~ Matcrial for sugar barrcls，拘置Ictimcscallcd tarug飽.In tcrms of making 
sugar barrcls， during Ihc summertimc山ewoodcn plalCS (‘kurcila') arc 
dried OUI tirst and曲cn5町faccplaning伺 πicdoul in prcpar司tionfor 
ぉsembly.The contain町Sare assemblcd during山cwinler. Mosl of sugar 
barrcl workers a陀 eontractcdto伺町， out sunacc planing and assembly. In 
tcrms of笛 sembly，加出 thebonom and山elid町emadc of aboul Ihrcc 
w∞den plales joined loge山宮rin a circular shape and Ihen tinishcd 0汀wi出

can stock up little by Iittle on a routine basis， or load it onto ships 
with space available， whether we keep a check on the amount or 

not it can be conveniently well regulated. Wc should think vcry 

carefully about ways of amassing kureita. 

第廿五項

ー不依何色取調候日数相考日限相立山入申付無担11断相働候

は』題目山師山工人隙相減締方にも可宜{展開入切諸雑物は不

申及時々手形入之雑物手形到来候は』早速山奉行鍛者にて

山工場等相考E日限相立山入申渡自然日限相違候は』奉行

承届科鞭拾を可申付事

第25項
どんな物でも調達できる日数を考えて、締切日までの日程を立

て、山に入ることを申し付け、油断のないように働けば、山師・山

工人の勤務時間も誠り、取締りの方もいい方向にb、く。入切15S

(定例納付)の諸縫物(日用雑貨用品)は言うまでもなく、時々、

手形(物品諦求書}で雑物の諦求書類が送られてきたなら、早

速、山孝行と2医者で山工(伐採)の場所を考え、かつ締切日まで

の日程を立てて、山入り日を申し渡すべきである。もし締切日に

間に合わなくなったら、山奉行がそのことを碗認し、間として鞭打

ち10回を申し付けるべきこと。

Anicle 25 

Considering the number of days it伺 ntakc to procure any kind of 

itcm (from the forest) it is scnsible 10 plan out a schedule right up 

to the deIivery deadIine and instruct those entering the forest in 

this regard. If work is carried without neglect this will 陀 ducethe 

necess創'ylabor time of the yamashi and yamakounin and Ihings 

will progress weIl towards the delivery deadlinc. Needless to say 

with regard to misceIlaneous irichiri156 (regular payment) things 

(convenience goods) for delivcry， if it is possible somelimes to 

send a written問 questfor sundries in the form of a tegata (gl∞ds 

陀quest)the yamabugyou叩 dhissha can immediately山inkabo瓜

the be事tlocation to伺 nyout the fo陀 stwork (to procu問 the

ne吋edw∞d)加 dplan out a schedule up to delivery day and thcn 

announce the day to enter出efo問st(10 begin work). If由e

ne∞ssary work伺 nnotbe回而edout in accordance with the 

delivcry deadline， once the yamabugyou hぉ confirmcdthis to be 

the case a punisbment of 10 lashes is to be imposed. 

第廿六項

一山雑物割府又は山工場木しらへ等山奉行筆者下知付届方は

検者諮込被仰付候然は寄?せ日限致相違催促申越f呉儀其間

切検者方へ相違候模被仰付候事

a plane. The barrels IIJ官 ticdwith a bamboo band. Thc band is madc of a 
kind of bamboo called louchiku (Sinobambusa loolsik). [n Chincsc 
ch釘aClc隠 Ihiscan be writtcn凶唐竹 (Iouchiku).[n Icrms of thc 
administralion of bamboo for隠 tstherc wcrc louchiku souyamaa胞iand 
louchiku y創首抑制 stalionedal Ihc villagc and magiri bansho. Addilional 
information on Ihe sugar bar四1・makingp問問 from泡瀬復興期成会，抱

瀬村創設百周年:記念誌(泡額復興期成会，2005).
出入切れ、りちり):注 133参照。

円6Regul釘 itemslendercd 10 shojilou and shochigyou of Ihc Royal 
G。、Icmmcnt.
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第26項

山雑物157(林産物)の賦課や山工(伐採)の場所での伐木の間

査などについては、山奉行と悠者が指示してさせること。その林

l宝物や伐木の納入のことは検者が引き受けるように命じられてい

る。そこで納付期限に間に合わないときには、その間切の検者の

方に催促する定めになっている。

ArticJe 26 

With regard to tasks such as assessing yamazatsubutsul58 (forest 

products) and investigating the appropriate locations for 10路 ing

the yamabugyou and hissha a問 instructedto carry these out. The 

kenja is instructed to undertake tasks問 latedto由edelivery of 

fo閃stproducts and cut tr田 s.ln the伺 sethat dclivery will not be 

possible in accordance with thc deadlinc it is the established 

practice that the magiri ke吋abe reminded. 

第u.七項

一山当山師山工人毎月朔日山泰行f医者詰所へ罷出諸事差図

を甜各職分入念可相動候尤昼幌相調値動星相記奉行差越侯

節月々之星占め事行印押可申事

附悠者不結合間切は検者にて相鋤同断

第27項

山当・山師・山工人は毎月 1目、山移行・筆者が勤務する所に

11¥勤し、仕事の内容について指示を受け、それぞれの職務につ

いて、念、を入れて勤めるべきである。但し、昼帳159(勤務点数帳)

を備えておき、それに鋤星附(勤務点数)を記入し、奪行附が出

勤してきたとき、各月の勤務点数をまとめ、それに奉行が承認印

を押しておくこと。

追記:筆者が勤務していない間切は、検者が職務代理を行うこ

と。

Article 27 

Theyam踊旬i，yamashi and yamakounin a胞 tobe informed on the 

first of each month whcre they will be working by the 

y創nabugyouand hissha and have the natu問 ofthc work thcy ar官

do do explained. They will then c釘ryout thcse duties with g問 at

ca問. Thc kinsei 161 (an accurate grading of the progress of the 

work) is to be 陀 cordedin the hoshichou 163 (a work ledger)， 

閉山雄物(やまざっぷつ):木材、新木、竹類などの林産物一般をさす。

日IRefcrs 10 gencrnl fo陀Slproducls such as Iumbcr， Ii陀woodand bamboo. 
目。星般(1ましちIう):首恩王府の無線士銀(知行=給与も領地もない士

銀)の勤務評定は点数づけで行うが、その点数を記録した勤務綬簿のよ

うなもの。勤務点数の大きさによって、役職のランクが上がってb、く。
1岨鋤昆(きんせい):仕*の勤務状況を点数で表したもの。
161奉行(ぷぎょう):山著書行のこと。

6叫lAp陀 cis釦官 grndi加ngl:危a凶ss鴎es錨sr町mcnloflhc progress ofthe work. 

同1The hoshichou was a Iype of work Icdgcr Ihal recorded Ihe grading of 

work in progress. Similar 10 Ihe ledgcr Ihal records Ihe grnding of Ihe job 

performance of arislocrnls wilhout slipends (muroku shizoku) known as 

chigyou within Ihc Shuri Royal Govemmenl. Chigyou we問 arislocrnlS

withoul land or slipend. A chigyou could risc in rank bascd on job 
pcrformance. 

however， so that when the bugyou附 comesto work he will 

summarize the progr四 sof work each month and mark the ledger 

wi出hisseal of approval. 

Supplementary: In the伺 sethat tl閣官 isno hissha working in the 

magiri the kenja will側・inand perform the hissha's duties. 

第廿八項

ー柚山に付御法相背候者有之候は』則々可申出候隠置露顕

仕候は』其沙汰可被仰付候間此旨暖中蛇と可申渡候御法相

背侯儀題目所之検者地頭代さはくり失地頭捷下知大形故に

候右頭役之者共国土之為文は各子孫之為相計候は』柚山も

悶畠之作毛同前百姓得心可仕儀侯条此旨得其意山奉行方人

数一心に相成山法式井規模帳仕次法式惣御計之旨趣老若男

女毎度具可申聞事

附御法相背者有之候は』御物奉行御取次遂披露御模之通

印紙を以科銭申付其間切帳本相立番所遺可致候

第28項
柚山に閲する法規に違反する者がいれば、すぐに報告すべき

である。それを隠して、後で露見したならば、その裁きを受けるこ

とになる。このことを担当する村の人々に、厳しく申し醸しておく

べきである。村人が法規に背いているのは、とくに間切の検者・

地頭代・さばくり・夫地頭・提などの指導が、いい加減に行われて

いるためである。このような重要な役職にある者遣が、国土のた

め或いは各子孫のためにと、考えてくれるなら、百姓たちも、柚山

も回畠の作物を取り担うのと同じだと、理解するようになる。このこ

との意味をよく考えて、山奉行を中心iこ心を1つにし、山の法式

並びに規模帳、追加規定などに記載されている全ての条項の内

容を、その都度、老若男女に詳細に申し聞かすべきである。

追記:法規に違反する者がいれば、御物奉行165にその事実を報

告し、規定の通り印紙凶で罰金を申し付け、それを間切帳の原

本に記録し、その金は番所の費用にすべきである。

Article 28 

If somebody violates somay創na.・問lωed問gulations由ismust be 

reported immediately. ln the聞記曲ata violation is conce喝ledbut 

latcr discover吋 tohave occurr吋 thatperson (or those persons) 

will face justice. Those in the village 陀 sponsiblefor such matters 

must make sure白紙 thisis authoritatively decla問d.ln the伺 se

出atvillagers a問 notconforming to regulations this is because 

officials such as白eke吋a，jitoudai， sabukuri， bujitou and ucchi 
have not been providing出eproper guidance. Pe路onswho hold 

these important job titles need to consider the impor匂nceof 

somayama for the realm as well as for our descendants and 

understand that they must be looked after in the鎚 meway笛

farmers look after crops in the field. The me叩 ingofthis should be 

刷 Hcrercf加 ing10 Ihe yamabugyou. 
165御物泰行(おものぶぎょう):首塁王府の物傘行所の役職。財政・運輸・

農林・商工を支配する役目を担う。所帯方(会計)・給地方{知行・役地)・

用意方(務事業・国家財産)の3部署に3名の物奉行がいる。通常は物奉
行と称、する。

附印紙(いんし):詳細は不明だが、間金の明細を記した紙片のようであ

る。『日本産業資料大系~Iこは「印組jとある。
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well understood. the yamabugyou must become single-minded in 

his focus and the old and young alike m田 thave explained to them 

in detail the contcnts of official forest-related instructions such as 

houshiki (Somayama Houshikichou). kimochou (Yamabugyou 

Kimochou) as well as the additional provisions attached to both. 

Supplemcntary: If somebody violates somayama-related 

regulations this should be reported to the omonobugyou167 and a 

fine imposed in the form ofan inshil68 with the amount of臨 fine

detailed on it in accordance with regulations. Details of the fine 

will be問cordedin the m鎚 tercopy of the Magirichou and the fine 

itselfmust go towards bansho expenditu時 s.

第廿九項

一山奉行不断間切詰居候間何篇気を付各間切働之善悪見分

可申出事

第29項

山奉行は普段から間切に勤務しているので、何度でも気を付

け、各間切の労働の善悪を見届け報告すべきである。

Articlc 29 

B民 ause出eyamabugyou works at the magiri every也rJand plays 

close attention to what is going on he should be aware of and be 

able to陀 porton thc good and badぉpectsof forest work in回 ch

magm. 

第三十項

一山奉行山入之悶検者地頭代惣山当井其山構之山当山師山

工人罷出山工之致様相しらベ尤樹木相変補申さで不叶場所

則々其手当申渡寵畳候節首尾可申出事

第30項

山家行が山入りするとき、検者・地頭代・総山当、並びにその

山の担当の山当・山師・山工人なども出てきて、山工(伐採・保

育)すべき所があるか調べること。ただし樹木が衰えて補植しなけ

ればならない場所は、すぐに対処するよう申し渡し、本庁(首里

王府)に参上するときに、その結果を報告すること。

Article 30 

When the yamabugyou enters the forest to investigate locations 

where logging can be回 πiedout he should be ac∞m戸niedbythe 

ke吋a，jitoudai. and souyamaataiぉ wellas the yamaatai， yamぉhi

and yamakounin responsibile for that particular fo問 star四.At 

167 Omonobugyou or. more commonly. onobugyou. The・0・P民自xused 

herein is for honorific purpose.刊 ctcrm Monobugyou refi釘S10 a director 

ofone of山ethree main d叩創加entsthat fell under the Monobugyousho， 
or Bo創叫 ofFinance. including thc (Shotaihou) Dep釘tmenlof DomeSlic 

A伯 irs.(Kyuchihou) Departmenl of Land Control 飢 d(Youihou) 

Dc:partmenl of Provisions. The Bureau of Foresl Admini錦ralion，or 

Yamabugyo凶 ho.fell wi山inIhe Youihou. 

'“Precise details are unknown but it would appωr to be a piece of paper 
specifying the馴 ounlof the fine. 'Inkumi' ac∞rding 10 Takimolo Seiichi 

and Mukai ShikamalSu. Nihon Sangyou Shiryou Taikei， Daisanken: 
Nourin民'ou.Chuugai Shougyou Shimposha. 1926. 

locations where supplcmcntary planting must be caπied out 

becausc of the declining statc of the t閃csthe閃.however， this 
should bc taken care of immediately and the 問 sultsof this work 

reported by thc yamabugyou whcn visiting the Royal Government. 

第三十一項

一山移行井f医者遠方差越殊繁多之助定式之通忌仕候ては御

用支可能成{展開親子兄弟之外一日致忌山当山師山工人之儀

は其時見合次第出勤可申渡事

第31項

山奉行や催者が遠方に出て、殊に激務をこなさなければなら

ないときに、決まりきったように、忌中の休みを取ってしまっては、

公務に支障をきたすことになる。親子兄弟以外は、 1日だけの忌

中の休みにすること。山当・山師・山工人などは、その時の状況

を見計らって出動させること。

Article 31 

When the yamabugyou制 dhissha創-eぬraway engaged in出eir

duties they havc to handle particularly hard work as a matter of 

routine.If出eyhavc to take time off work to mo町 nthc death of a 

loved one this wi1l interfcre with the pe巾 m加 CCof thosc duties. 

As such， with山eexception of the dcath of close family membcrs 

only one day回 nbcωkenoff work in thc伺 seofb陀 avement.At 

such timc when the yamabugyou or hissha are 0汀inthe回 seofa 

breavement the yam剖 tai.yamashi and yamakounin wi1l be 

F珂uiredto work. 

第三十二項

一頃年大木有少府船搬船椴木差支候付那覇泊J馬艦船芥諸問

切諸島地船六反帆以下被召定御船手早舟波地舟限随舟寸法

根被下院候問右作~J~椴木申蹄候節寸法帳表調方可申渡事
{旦

一馬艦船作事御印紙到来候は』寸法帳表澗方申渡所之検者

地頭代惣山頭立合長尺相品しさせ御船字奉行へ間合申越候尤

描檎締是又御印紙を以相違且楠之{鹿御用木内より可被下候

一冊飽舟おやく木之(縫頃年よりいく木相用来候所最早有少殊

に費夫多百姓捕縄成候エ付前々之通み』す木いちょ椎木しら

っぐ調に被仰付倹

第32項
近年、大木が少なくなって、 r.!f船・構船の僻木(骨組み用材)

の調達に支障をきたしている。そこで那覇や泊の馬艦船附及び

各間切・離島の地船170は、 6反帆171以下に定めてある。また御船

172.手早舟m・渡地舟174・腿随舟175についても、寸法帳176が設置

榊馬艦船(まあらんせん):シナ式ジヤンク型の島内船で、大きさは S~8
反帆船。

日。地船(じぷね):近世期の間切・村の公用紛のこと。組税の運織や役人

の出張などに使われた。中国のジヤンク型の馬鑑船に似る。

日'反帆{たんぽ):船の容積規僚を表すfH送。 1反帆が約 20石積みにな

る。 1石=0.2783nfとすると、 6反帆の船では 120石=33.396nf積みとな

る。

問御船{おふね):公用船(馬鑑船・地船など)のことか。これらの船もその

大きさが寸法綴に記餓されてb、ることを述べているようにみられる。琉球

の船の釜本は、シナ式ジヤンク型で、船の容積{馬舷船.j也船・山原紛・

惰船)、季節や用向き(巡貨船・綾買船・綬船・早舟・!/r:立船・{中立自由・後
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されている。これらの船を建造するときの借木(骨組み用材)を申

制してきたときには、寸法帳面の記載事項を申し渡すべきであ

る。

{旦掛:J.~艦船を建造する許・可印紙177が到着したなら、寸法帳面

の記載事項を申し渡し、その担当区域の検者・地頭代・総山当な

どが立ち会って、長さと幅を調べ、御船手奉行
1781こ問い合わせる

こと。但し、俗(帆住)・櫓(船を漕ぐ道具)・栂(船のかじ)などの用

材は、これもまた御印紙で調達すること。かっ描(帆柱)について

は、御用木の中から与えること。

腿他舟・のおやく木179(摺)は、近年より『いく木J(モッコク、

Ternstroemia gymnanthera)を用いてきたが、すでに少なくなって

きて、それを銅遣するのに、夫役(労働力の提供)が浪費され、百

姓に負担が多く圧し掛かっている。そうb、うことで、以前のとおり、

「みみす木J(シロミミズ、 Diplosporadubia)・『いちょ木J(イジュ、

Shima wallichii)・『機木J(イタジイ、 Castanopsissieboldii)・fしら

っぐJ(コパンモチ、 Elaeocarpusjaponicuゆなどで作るように言い

つけられている。

Anicle 32 

The dccreasc in thc number of large t陀 esavailable within the 

閃 almin recent ycars has made it difficult to procure由ekaiboku 

(timbcr for the framework of a ship) necessary for Tousen 

(Chinesc-stylc ships) and kaisen. Wi山由民 theconstructIon size 

ofthc m鍋 ransenl80of Naha and Tomari笛 wellぉ曲ejibunel81 

(junk-style vessels) of individual magiri and isolated island5 has 

立船)などによって、それぞれ呼び名が異なる。大きい船で絡船(那覇骨

能成の公用船}の 15反帆(300石)、宮古・八重山と那覇を往復する公用

の府艦船で 12反帆(240石)など。
円3手早舟(てばやふね):急用を知らせる飛脚舟のことか。

174波地舟(わたんじふね): }II伴の聞を往復する波し舟の類か。

m腿他舟(liりゅうせん): I目隠5月4日のハーリー(海神祭)の行事に用

いられる船で、サパニ(沿岸漁業用のクリ舟、長さ 7.1m、幅最大 0.9m、深

さ0.5m)をやや大型にしたものと説明される。

176寸法綴(すんぼうちょう):鉢細は不明だが、内容からすると、船の種類

によって、船のf1Ili鐙ごとの用材の長さや侃が記載されていた、と考えられ

る。

m 御印紙(ごいんし):崎浜(1984)はrl許可指令書」としている。第28項

(注)11)でもf印紙Jの用絡が使われているが、その内容は罰金の内容を

記した紙片のようなものである。これらの事例からみると、『印紙JI主用務を

伝途する手段としての告知書のようなものと解釈できる。

日S御船手移行(おふなてぶぎょう):王府の物奉行所給地方の管轄下に

ある船手庄の筏頒役職名で、船主の名前や反机数を記した船手形の発

給、船具の管理、買物の収納、積み出しなどの業務を行う。

問おやく木:崎浜(1984)，主、『おやむを『かい=徳』の方言名としている。

t回 ThcM銅 ranscn(まーらんせん/マーランせん)wぉ aChinese junk-type 

vesscl commonly uscd around Okinawa for (peoplc and) c創'goIJ加lSport，

panicularly in由enonh of Okinaw8 Island wher宮山eroad network was 

very Iimited. In urban Naha thesc vcssels were also re岳町edto as 

'Yanbaruscn' (山原船)， presumably bccausc oftheir popularity in no曲 m

Okinawa Island. Thc Maaranscn had sails of 5・8tan in size. 1 tan (反， a 

mcasur官mentfor cloth or fabric) = approximatcly 10.6 mete隠.

1'1 An official ship used in both villa畠eand magiri during the early-modem 

cro. Used to transport officials on work trips and taxes. A ChinEおかstyle
vessel similar 10 a maaronsen. 

been set at 6 tanbol82 or less. Additionally， the construction sizes 

of ofunel83， tebayafunel84， watanjifunel8S and hariyuusenl86 are sct 
in the Sunpouchou l87• When an application is made to p"田 ure

kaiboku to build one of these kinds of vessels the items mentioned 

in the submitted plan should bc checked against m伺 surementsin 

the Sunpouchou. 

Supplementary: If a permission inshi (written directive) to build a 

m踊 ransenarrives the items mentioned in the submitted plan 

should be checked against measu陀 mentsin the Sunpouchou. 

Officials such as the kenja， jitoudai， souyamaatai should be in 
attendance to check the length and width of the timber and then 

contact the ofunatebugyou 188 (maritimc a偽 irsadministrator). 

TImber for pu巾oscs5uchぉ hobashira(ship's mast)， ro (町ypeof 

oar for rowing a boat) or k司ji(ship's rudder)， however，伺nbe

procured using an inshi (permission slip). Wood問quiredfor a 

hobashira is provided out of goyouboku (govemment-use timber) 

supplies. 

In陀ωnty伺 rsIkunoki (Mokkoku/ Temstroemia gymnanthera) 

has been used for山epu中oseof oyakuki for haryu凶 enb凶曲ese

田 eshave become more s伺 rceof late and 50 pr田町ingthem 

E司ui陀 sthe凶 eof buyaku (public labor scrvice exacted instead of 

ぬx)which in tum put5 considcrablc p悶ssu陀 onfarmers (who 

al問 adyhave much work to do). As such， it is oroer吋由attr明 S

such as Mimisuki (Shiromimizu/Diplospora dubia)， Ichoki (Iju/ 
Shima wallichii)， Shiinoki (It司jiil Castanopsis sieboldii) or 

Shiratsugu (KobanmochilElaeocarpus japonicus) should be used 

forthat pu中ose，as they were in earlier times. 

112 A word陀presentingthe scalc or volume of a ship. 1 tanbo is equal to 

about 20 koku. 1 koku is cqual to about 278.26 Iiters or 0.2783 meters 

cubed. 6 tanbo， thereforc is equal to about 120 koku or 33.396 metc隠

cubed. 
間Likclyan official ship simil町 toa ma町anscnor jibunc. Wc can find 

information on the size of these ships from thc Sunpouchou. Ryukyuan 

ships are basicaJly Chincsc junk-stylc vcsscls of different volume 

(m飢 ransen，jibune， yanb削 sen，kaisen) and for diffcrent p岬 osesor 

seωons (shinkousen， sekkousen， ayasen， hayafune， harutachiscn， 
nakadachisen， gotachisen). Thcr官arcmany di釘erentnames and nicknamcs 
for白cscvcssels. Largc vcsscls include thc kaisen (official ship on voyagcs 

命日mNaha to Satsuma) that mc邸 U陀 515 tanbo (3∞koku)， and m鼠 ransen

(voyages from Miyako and Ya句ramatoN油a)at 12 tanbo (240 koku). 
山Likclyan express courier vessel for urgent busincss. 

山 Atyp章。friverbank to riverbank fi開 7・
出 80atsfor the haarii festival (festival for sea deiti回)that takcs place on 

41h May by the lunar calendar.羽lesabani boats a問 dugout伺 n閃 5uscd for 

coas凶 fishingat 7.1 mete目 inlength， 0.9 metcrs in widthh and wi由 a

depth ofO.5 mete隠， but there are descriptions oflarger v白 sels.
187 Only Iimited details， but it is thought由atit陀ωrdedlhe lcng白銅d

width oftimber陀 qui陀dfor each pan of a vesscl according lo whal variety 

ofship. 
1回Thefunateza was the name of an official under the jurisdiction of the 

Kyuchihou (DepartJnent of Domestic Affairs) localed in 肋e

Monobugyousho (8031叫ofFinance)ofthe Shuri Royal Govemment. Theif 

duties involved such things凶 storingtribute itcms， managing ship 
chandlcl)'， issuing bills specifying the number of tanbo pcrmitted for ships 
and問'gisteringthe names of ship owncrs. 
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第三十三項

一山移行構間切之船作事之時さはくり番付に検者山奉行2医者

次舎にて差出候は』本船見届山奉行次書御印紙を以作事申渡

泰行井Z医者検者地頭代惣山当所之提頭間差出寸法相悲し楠檎

締迄焼印可仕事

第33項

山本・行が管理する間切の船を建造するとき、「さはくりJが書き

付けたものに、検者・山奉行・築者が連署し提出してきたら、元の

船を見て確かめ、山奉行が連署した御印紙にもとづいて、船の建

造を言い渡すこと。そして山奉行・筆者・検者・地頭代・総山当・

その土地の提頭削に報告がきたら、そこで建造船の寸法を臓か

め、建造船をはじめ、植(帆柱)・櫓(船を漕ぐ道具)・情(船のか

じ)などまでも焼印を入れておくこと。

Article 33 

When a ship is to be built for a magiri under the administration of 

a yamabugyou， if an application is submitted to山esabakuri and 

countersigned by the kenja. yamabugyou and hissha the original 

ship will be looked al剖 d，based on曲egoinshi (戸rmissionslip) 

countersigned by the yamabugyou， construction of the ship is 
order吋.And once臨 yamabugyo民 hissha.kenja， jitoudai and 

souyam制 taihave reported to白eucchikashiral9l of the estate the 

dimensions of the vessel to be built will be assessed， the 
construction will begin and the hobashira (ship's mast)， ro (lype of 
oar for rowing a boat)叩 dkaji (ship's rudder) will be branded 

(yakiin). 

第三十四項

ーはげ小船舟居長四尋壱尺七八寸以下中差渡三尺五寸迄山奉

行承届作事申付焼印を以商売共可差通候右寸法相過候はげ

小船はさはくり寄付検者山奉行筆者次書にて差出候は』山

奉行次番御印紙を以作事申渡焼印右同断之事

制淀碩(うつちかしら): r徒j とは、間切役人の大縫・南風錠・西

姥と、村役人の村提などをいう。『徒頭Jとは、その悠頒者である

『大旋Jのことか。

剛健頭{うつちかしら): f淀Jと「頭Jに分けて解釈すべきか、迷うところであ

る。加藤(1997)は『錠頭Jとしている。『錠jについては第8項(注)3)参

照。『頭身 J(かしらかしら}は間切の地頭代(間切の実務の長)以下の顕

役人のことをいうので、この意味にはとれない。また先島あたりのrliJiJ(島
役人の最高職)とも違う。「淀」といえばf村健Jを指すことが多いので、「綻

頭Jはその意味なのか。

刊 IThe term ucchikashira， which is almost a perfect combination of two 

separate namcs of magiri or village officials: ucchi and kashira(kashira)， 

was accepted in Katou (1997) but thc鎚 shouldprobably be separated and 

intcrpreted. The term ucchi has already been discussed in the footnotes 

above. Kashirakashira (kashiragashira) is the narne of magiri officials 

under the control of the jitoudai but this does not seem to suitthe context 

he時.This would also appear 10 be a di釘b陀 ntmcaning than山ckashira 

whowc問。fficialsof thc hiゆ倒rankin恥 Miyakoand Yacyama regions. 

Given the numcrous陀 fe陀 ncesto出emuraucchi when refe同 ncingucchi 

the ucchikashira may in fact be the muraucchi. 

第34項

船首から船尾までの長さが4尋壱尺8寸問{約 6.6Im.......7.82m)

以下で、船幅の直径が3尺5寸(約1.06m)までの『はげ小船j附

の建造手続きは、山奉行が受理して建造許可を出し、焼印を押

した上で、商売することも許すべきである。上述の寸法を超過す

る『はげ小船Jは、「さばくりJがき付けた文書に検者引.山奉

行・筆者7)が連署した書類を提出させる。そうすれば、次に山

奉行が連署した御印紙(許可指令書)でもって、船の建造を認可

する。建造船には同じように焼印を押すこと。

Article 34 

In terms of construction procedure for hagckobune vcssels with a 

length of 4 hiro 194 I sh北U
19S8 sun同 (about6.61・7.82mclcrs) 

from bow to stem and a width up 10 3 shaku S sun (about 1.06 

melers) a permit must be approved by thc yamabugyou and once 

the vessel is 0節ciallybranded permission is given for that vessel 

10 engage in回 de.In the伺 seof a hagckobunc that exce吋sthe 

dimensions above documents m凶 tbe submitted to the sabakuri 

that have been countersi伊 吋 bythe ke吋a.yamabugyou and 

hissha. If this is done a goinshi (permission letter should be 

obtained that the yamabugyou has countersi伊叫 inso doing 

authorizing the ship construction to procced. The ship， once 
complete， will be officially branded in曲esameway. 

第三十五項

一山奉行構間切之舟櫓栂之健は山奉行見切を以相違可申事

附本部今帰仁金武思納四ヶ間切かし砂糖車問断

第35項

山奉行が所轄する間切の舟用具の檎(ろ)・栂(かじ)について

は、山奉行の職務権限で調達できる。

追記:本部・今帰仁・金武・思納の4カ間切において、オキナワウ

ラジロガシ(Querc凶 miyagii)で作られる砂精車問の用材の鋼連

についても、上述の条項と同じである。

Article 3S 

In terms of materials for白ero (type of oar for rowing a加at)and 

kaji (ship's rudder) for a magiri under the administration of a 

yamabugyou， these can be procu陀 dunder the administrative 

authority ofthe yamabugyou. 

Supplemenlaly: In the four magiri of Motobu， Nakijin， Kin and 
Onna the pJl∞U陀mentofOkinawa Urajirogashi (Quercus miyagii) 

問毒事(ひろ}・尺(しゃく)・寸(すん): 1尋=5尺-6尺、 1尺は 30.3cm、1

寸は3.03cm、として換算した。

同はげ小船:仮材を張り合わせて作る「はぎ舟」のこと。

剛 1hiro 0 5-6 shaku (5・6x 30.3 centimeters) 

問 Ishaku ~ about 30.3 cemtimeters. 
同 1sun ~ about 3.03民 ntimete低 Sunkaku(寸角)is the horizontal and 

verticallength ofrectangular lumber. 

t・7砂鰭I箆(さとうぐるま):サトウキビの圧持器のこと。当初は木製の庄t容
器であったが、 1854年ごろ以降は、石製の圧符器に変わってL、ったよう

である。
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for the making of sugar compresso隠 198is carried out in the鈍me

way as above. 

第三十六項

一山奉行構間切之船はげ替之訴相済倹は』山奉行怒者検者見

届解させ用相立候分は術木入目幌外苦手仕尤焼印仕置候倒板

は奉行目前にて印削姶可申事

附及破損候時其段さはくり検者番付を以山奉行方へ首尾可

申出候右楠木取揖候は』焼印棚本行同断

第36項

山泰行が所轄する間切の船の修復の要舗が済み次第、山傘

行・筆者・検者らが立ち会って解体させ、再利用できる材木は、

f椴木入目帳J199(構造材の出納帳簿)の欄外に記載しておく。た

だし、焼印を押してある棚板は、山奉行の目の前で印を削り捨て

ること。

追記:船が破損した場合には、そのことを「さばくりJ・検者から文

書でもって、その経緯を山奉行の方に報告すること。取り上げた

船の機木(構造材)の取扱いと、焼印の削除の仕方については、

本文のとおりである。

Article 36 

In terms of timber that can be問凶ed，in the cぉeofa陀 questfor 

the repair of a ship in a magiri under the administration of a 

yamabugyou， the dismantling of the ship will be attended by the 
yamabugyou， hissha加 dke吋aand the r官movedlumber details 

noted in the margin of the Kaibokuirimechou2ω(a ledger book of 

S同 cturalmaterials). In the case of lumber marked with an official 

brand， however， the yamabugyou mωt be present to see the brand 
markr官movedwith his own eyes. 

Supplementary: In the case that a ship is damaged， the details of 
the damage should be obtained in written form from the sabakuri 

and keゆ andthe circumstances then陀portedto the yamabugyou. 

In terms of the handling of the removal of kaiboku (Iumber used 

for the structure of the ship) from the ship and the procedu問 for

removing brand marks it is the same as above. 

第三十七項

ーずい木にでもくり船作候健一向被召留候すい木之健何そ用

不相立徒朽廃候も有之候得共正木を以すい木相掠且正木より

ずい木に仕成候方使共仕御用木之支罷成侯故堅御法度被仰

付(民事

第37項
fすい木J201(空洞木)でクリ舟を作るのも一切禁止である。空

同 Discussedin a p陪 viousゐolnote.Thc shift ovcr from w∞den 
comp問S釦隠tostonc-madc comp阿古sorshappcncd after 1854. 
削指木入目綴(かいぼくL、りめちょう):詳細I土不明だが、とくに船などの

締造併になる大木を管理する出納帳簿のようなものか。

2制Linlcinformation is known though it would appcar to be a Icdgcr uscd 
for thc administration of加'gctimber uscd for ship and othcr cons回 ction.
加すい木・ずい木:笠木(うつろぎ・うつおぎ}のこと。木の中が腐って、空

洞化している木。

洞木は利用価値がないため、無駄に朽ちるままに捨て置かれて

いるのもある。けれども、『正木J202(健常木)を空綱木と偽って掠

め取ったり、また健常木を空桐木に作り答えるずるいやり方も行

われている。このことは御用水の管理に支障をきたすことになる

ので、厳しく禁止措置が命じられている。

Article 37 

It is entirely prohibited to make kurifune203 (dugout canoes)仕om
suiki204 (hollow trees). Since hollow t問eshave no utility value 

they are left to naturally decay. It is the case， however， that 
shouboku20S (entirely healthy trees) a問 pilferedfrom the fo陀 st

under the p閃tensethat they are hollow trees and also that healthy 

t閃eshave been cunningly made to look as though they were 

actually hollow trees. Since this kind of thing intene陀 swith the 

administration of goyouboku strict pl可)hibitionm四 su問 shave been 

taken. 

第三十八項

一大島人よりくり船買取候節売証文踊取則所之検者次舎山奉

行端書を以遂披露御物奉行裏書にて相届侠は』奉行見届焼印

可申渡事

第38項

奄美大島の人からクリ舟を買い取るとき、売証文を受け取り、

すぐに所管の検者が次番摘した文書に、山奉行が端書201をして

報告する。それに御物移行が裏書208し、それが届いてくれば、奉

行209(船手奉行}が確認して、焼印を申し渡すべきである。

Article 38 

When you purchase a kurifune from a person of Amami Ooshima 

you mωt ensure that you receive a bill of sale and immediately 

report it to the yamabugyou in the form of a hashigaki210 (attached 

note) along with a tsugigaki2l1 document (endorsement documcnt) 

from the ke吋awith jurisdiction. This should be endorsed with an 
uragaki 212 by the omonobugyou， then the bugyou 213 

(funatebugyou/ofunatebugyou) after which the canoe can be 

officially branded. 

202正木(しょうぼく):木の中が空洞化していない健康な木。

203 In this context thc typc of dugout canωis callcd 'kurifunc' but thcy arc 
somctimes rcfcrrcd 10 as 'marukibunc [丸木舟J:thal is a ・dugoutωnω・
or‘logcanoc.' 
2刷 Suikior zuiki. A 町田thalhas bccomc hollow insidc as a rcsult ofrot. 
20S Hcalthy tr官cswith no natuml hollowing. 
2師次書{つぎがき):由来もしくは問pfを書いた文書で、次第舎(しだいが

き)のことか。
207 ~結審(はしがき):容頬などの初頭や末尾に書き添えた文京。

20B 裏書(うらがき):文書などの裏面に、表面の記般に対する注記や承

認・保証の旨を書くこと。

加泰行(ぷぎょう):立棒(1937)・加藤(1997)は『御船手奉行Jとしている。

2同 Simil訂 toa shidaigaki. 
211 Nolcs altachcd 10 Ihe beginning or cnd of documcnts. 
212 Wrinen approval al thc back ofthc documcnt. 
213 In both thc thc Tatctsu飢 dKalou ICxts 'bugyou' is writtcn as 
'ofunalcbugyou. • 
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第三十九項

一明松之俄松片割を以取調候ては御用木之支相成候に付根あ

かしちゃからあかし半分宛取交納方可申渡*

第39項

明松214(たいまつ)は、松(リュウキュウマツ、 Pinusluchuensis) 

の表面を割って取り出したもので作ると、御用水の生産に支障を

きたすようになる。そこで『綴あかしJ(松の切り抹よりとったもの)と

「ちゃからあかしJ(松の削り府よりとったもの)を半分づっ混ぜ合

わせて納付するように、申し渡すべきである。

Anicle39 

When akematsu 215 (to閃 hes)創官 made by b陀 akingofT and 

問movingsunace (bark) from Matsu tJ宅es(Ryuukyuu MatsuIPinus 
luchuensis) this becomes an impediment to the production of 

goyouboku. As such， they should be made using a halιhalf 

mixture of konakashi (Matsu stumps) and chakaraakashi (Matsu 

shavings). 

第四十項

一中頭方へ明松賦入候儀被召留候*

附中頭方之儀山狭所へ炭新木加治炭仮屋材木船橋木其上

諸知行用相兼殊不図之御急用共被例l付{民放明松御用被仰付

候ては御用木之支龍成本文之通被仰付候

第40項

中頭地方(沖縄本島中部)に松明(たいまつ)を賦課するの

は、禁止されている。

追記:中頭地方は山の面積む少ないのに、炭216(黒炭、くろず

み)・薪木・加治炭217(加治用木炭)・仮屋材木218(仮設小屋用

材ト船構木(船の構造材)などの上納の他、様々な知行219周(領

主への上納)も兼ねている。その上に緊急の用材の供出を命じら

れる時もある。それでまた明松(たいまつ)の御用まで命じられて

は、御用木の生産に支障をきたすことになるので、本文の通りに

禁止されている。

114明松(あけまつ):松明(たいまつ)のこと。焚松(たさまつ)とも書く。絵

ヤニの多い部分や竹・奪などを束ね、これに火を点じて屋外の照明用に

したもの。

2I5To民hcs，also writt叩お lakimatsu(焚絵).A 10同hmadc wilh Malsu 
(Pine) resin and bundlcd logclhcr using rccds or bambooo. For lighling 
ouldoo厄.

216炭(すみ):広葉樹で焼かれた普通の木炭のこと。炭焼き織の中で消火

させるので、黒色で質が軟らかい。この黒炭の他に、白炭(しろずみ)があ

る。白炭は樫などを石窯(~、しがま)でおよそし000 度以上の高温で焼

き、須の外にかき出して消粉で消火するので、質が密・で虫くなる。用途は

茶の湯用などに使われるが、琉球では戦前の一時期を除いて、ほとんど

作られていないa

217加治炭(かじすみ):りュウキュウマツ(Pinusluchucnsis)で焼かれた加

治周の木炭のこι普通の木炭より熱効率がいいため、とくに製鉄用に使

う。第22項{注)4)参照。

211仮屋材木{かりやざいもく):公用で仮設小屋などを作るときに使う木材

のこと。

119知行(ちぎょう):租税のこと。ここでは領地の直接支配者が、その特権

を利用して、領民から林産物の貨物を徴収することを指している、と思わ

れる。

Anicle 40 

It is prohibited to coJJect (materials for) taimatsu (torehes) in the 

Nakagami陀 gion.

Supplemer陶 ry:Given that the area of forest in the Nakagami 

region is smaJJ the region is not in a position to be able to deliver 

to the govemment fo陀 stproducts suchぉ sumi220(black cha悶oal)，
firewood，同jisumi221 (wood ch卸価1 for iron-making) 

kariyazaimoku222 (used for temporary shelters)加 dfunekaiboku 

(w∞d for the stuc旬開 ofships)， nor回 nit be supplied for 

chigyou哨 e223(taxes in出eform of forcSI products toωtate 

stew釘ds).百le陀町宮 alsotimes when cmcrgency timber deliveries 

翻-eordered. Accordingly， since the order of taimatsu for official 
凶 einleneres with the production of goyouboku this is now 

prohibited as above (Anicle 40). 

第四十一項

一中頭方知行夫納方之俄夫高之多少無構夫壱人に付炭薪木

半分つ』納方可申渡事

附加治炭薪木山当諦込にて取調させ炭之俄は山工人翻込可

致仮屋材木同断

第41項

中頭地方の知行夫224(知行持ち階級の夫遣)の納付方法に

ついては、夫高山(使役労働力の数量)の多寡に関係なく、使役

労働1人につき、木炭と薪木を半分ずつ納めるよう申し渡すべき

である。

追記:力目治炭(製鉄用木炭)と薪木は山当が引き受けて調達させ

る。炭(黒炭)は山工人が引き受ける。仮設小屋の材木は同僚に

山工人が引き受けること。

Anicle41 

In terms of the payment method of chigyoubu226仰eprovision of 

2却 Ordinarywood cha問。almade using broad-lcaved tr民 5(hardwood). It 
is羽化 blackin oolor (hencc山 namekurozumilblack ch蹴倒}ωdU5ω 
in charcoal kilns. 0曲cr白ankurozumi thcre i5 shiro却 mi(whitcch蹴 oal).
Shirozumi is made u5ing 悦 es5uch as Kashinoki and can bum al a 
Icmperature of ovcr 1，000 degrces in slonc ovcns (i5hig酬 a).It uscd to bc 
uscd for tea cercmonics bul with Ihc cxccption of 11 short pcriod befo陀

WWII it is no longcr madc. 
221 Wood charcoal for iron-making made with Ryuukyuu Matsu (Pinus 
luchuensis). H出 belterthennal efficicncy than ordinary wood charcoal. 
222 Official-use lumberπquircd for thc construction of temporary huts or 
camp5 
22J Tax-relalcd. A chigyou is an estale sleward. Ther官 arcthrcc Iypes: 
so吋ilou，wakijitou and訓iIOU.This is thoughl 10 be a casc of cs制 E

stcw制 5using Ihcir privilegc 10 collect tribuleltax in the form of forcst-
relatcd products合唱mvas担 Is.
山知行夫(ちぎょうぶ):ここでは知行持ち特柿階級の夫遣のことを指して

L崎、と思われる。

~，失商(ぷだか) :夫の徴発には傑身な形があるが、ここでは間切・村の

夫役の総高を指してL、ると恩われる。

216 It is thought出atchigyoubu was la加rservice provided to同gional
estatc stew制 s加 ujilou，wakijilou and柑 ilou)who were amongst thc 
privileged clas鈴s.
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compulsol)' labor for es捌 estewards with rank) in由eNakagami 

問 gion，加d隠 gardlessof the amount of budaka227 (the size of the 

compulsol)' labor force)， payment should be half charcoal and half 
firewood for回 chlaborer. 

Supplementary:百leyamaatai takes隠 sponsibilityfor procuring 

kajisumi (chareoal ぬr iron-making) 叩 d firewood. The 

yamakounin takes responsibility for sumi (black charcoal). In the 

羽 meway the yamakounin takes responsibility for kariyazaimoku 

(Iumber used for temporary huts). 

第四十二項

一山奉行橋間切中百姓家作候材木差出山奉行承届御用木不

罷成素生之木より山泰行印形にて山工可差免事

附差出七月中限結之筆者へ可相届{英将又国頭方之憐は格

別候間賞家計差出為仕弐問木以下にて普締可申渡候

第42項
山奉行が管理する間切の百姓が、家を作る材木を申舗してき

たら、山奉行が確認し、御用木にならない性質の木から遊び、山

奉行が認印を押し、山工(伐採)の許可を与えること。

追記:申し込み書は旧暦7月中に、番所勤務の筆者に提出すべ

きである。国頭地方(沖縄本島北部)は、特別な地域であるので、

貫屋228(貫組み構造)の建築のときだけ申踊書類を出させ、長さ

2問229以下の木で建築するよう、申し渡すべきである。

Article 42 

Whenぬrme隠 ina magiri under the jurisdiction of a yamabugyou 

陀questJumber for the pu中oseof building a house this陀 quest

m凶行間恥 confirmed by the yamabugyou， after which 

appropriate 町ees，from amongst those not designated ぉ

goyouboku (wood designated for official govemment use)， are 
selected for the pu中ose，the yamabugyou affixes his seal to山e

request document and permission to log the timber is given. 

Supplemental)': Lumber request documents must be submitted to 

the kenja working at the bansho within July of the lunar calendar. 

Because the Kunigami隠gionis a special area request documents 

are only陀quiredin the cぉeof construction of nukiya 230 . 

m There were various ways of exacting labor bUI Ihe refercnce here seems 

to be the 10凶 amounlof magiri and village buyaku (Ihe sizc of the labor 

fo悶).
ns貫屋(ぬきや):貫木m(ぬちじゃー)とも書く。住に寅孔(ぬきあな)をあ

け、貫を通して模{くさび)で締める高床式の建築総造。抱立小屋住居の

穴屋から発途したとL、われる。『久米烏紬山公事幌A(176t)によれば、百

姓の家は次のように制限されていた。母屋は1甲子で長さ3間半{約 6.4m)・

犠3問(約 S.5m)以下。

2..... 2問(にけん): 1聞を6尺(1.818m)とすると、 2聞は 3.636mになる。木

の長さのことで、鋸立小屋の穴屋lt!築に使う木のことだろう。

2，0 Written as nukiya or nuchijaa. A raised・f1oor.・stylebuilding s刷 clur官

wi白 acrosspieωfastened with a wedge and a hole drilled through the 

pillars. It is thoughl il developed out of the hottate bashira (何回hぬSI仰舗の

used in捌 ya.According to Kumejima Somayama Kujichou (1761)， 
P伺緑川 farmerhouses we陀Iimitedin白紙 themain house had 10 bc within 
6.4 mcters in Icngth and 5.5 meters in width. 

Otherwiseωns刷 ctionshould be carried out with trees of a length 

less白antwo ken231 (3.636 meters). 

第四十三項

一真竹之葉にて家主事させ候ては盛生可仕竹も伐取竹絶之基不

宜候間被召留候乍然山原方きなわ畑より刈取相周候儀は不苦

侯問右体之節所之検者山港行筆者承届山方紛無之織に可致

事

第43項

真竹232(マダケ、 Phyllostachysbambusoides)の葉で家葺きさ

せては、成長してb、く竹も伐採し絶滅の原因になる。それは宜し

くないので禁止である。しかしながら、山原地域の「きなわ畑J233
(焼畑利用)近辺から刈り取って利用するのは、 ~IJに構わない。そ

のようなときには、所管の検者・山奉行・筆者らが融留、して、山の

敷地に紛れ込まないように致すべきである。

Article 43 

Although it has thus 伽 been伊rmittedto thatch the roof ofhouses 

with Madake234 (a type of bamboolPhyllostachys bambusoides) 

the cutting down of b創nbooin the midst of growth as a陀 sultof 

this practice has become a cause ofbamboo decline. Since this has 

negativeωnsequences for the r官alm the practice is now 

prohibited. Madake cut down in the vicinity of kinawabata23S in 

2>1 1 ken (a unit of mωsuremenl) is equal to 6 shaku (a unit of 

measurement) or 1.818 mele隠.2 ken， therefore， equal5 3.636 meters.百lC

length of thc附 e5Uggests use in an aniya-type building with ho伽 te
b笛hira(e.紅白血51P侭 15).
232tt竹(まだけ):中国原産で琉球王朝時代に導入されたといわれてい

る。材は竹細工・釣竿などに利用される。竹を包む皮は包材や草履の材

料になる。笥は食用になる。木は宅地林・防風林・畑地陸自宇の館伴林に

よし、。

233きなわ畑(きなわばた):喰実敷(くいみしき)・喰実畑(くいみはた)・キ

ナワ畑・山野畑・山畠・明務畑(あきかえばた)などの呼称がある。渇所は

主に山野(里山)が中心だが、れ~山内でも行われる。数年間、竿類などを

作付して、その後、植林をし、}jIJの弱所に移動する。日本で行われる焼

畑造林に類似する。共肉体で原野を焼き明け、各戸に地制する形態が

多い。一部は常畑化していく事例もある。戦前・戦後の山原の集落周辺

の原野の段々畑は、その名残である。詳しくは『熔術改訂沖純林野制度

利用史研究A(2011)66.....S0頁を参照されたい。

234 Thoughl 10 have bccn inlroduccd to Ryukyu from China. Uscd for 

various type5 of bamboo ware and fi5hing rod5.ηlC skin of the bamboo 

can be凶 .cd錨 packagingmaterials and 10 makc sandals. Bamboo sh∞ts 

are edible. B制 b∞woodis g∞d for scawall forests， rcsidcntial land 
fo陀 515and windb隠 ak.
235 ‘Kuimishiki' a町 alsoknown錨・kuimibata，''kinawaba旬..'sanyabata，' 

‘yamaba阻・ or・akikacbata.'Thcy a陀 locatedprimarily in鎗 nyaor 

satoyama∞mmunity fo陥 1a陀asbut wcre also found withinωmayama 
(govcmmcnl-administc問dforcst) a問 as.F or sc¥'cral yωぉ cropssuch as 

swecl potato would bc grown in these locations but when it was time to 

plant fo陪 stcrop culti¥'ation acti¥'ities would bc shiftcd 10 a di汀釘ent

location.百lisw凶 5imilar10 Ihe slash and bum arrorestalion me由。d

carried oul in Japan. An area of wildcmess would bc bumed and clcared 

for agricu加ralp山posesby山ccommunity and it wぉ oftenthcωse that 

白eld町田5would bc 5hared and dislributcd to each houschold (with 

periodic 回allocationof land a隠 asalso taking placc) undcr thc 

'jiwari!chi柚rari'sy剖cm.羽lC陀 arecぉcsof some kuimishiki areas 
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the Yanbaru region， however， is pcrfectly acceptable. At such 

times it must be confirmed by the kenja， yamabugyou and hissha 

with jurisdiction in the region that there is no iIIegal encroachment 

into govemment-administered forest a陀 as.

第四十四項

一様着人井仕上世御米積船越年仕候節入用之仮屋材木炭薪

木加治炭又は川倒杯之時いのまんくb、き跡々は応顕両賦入各

間切より脊来遠方之所別て及迷惑候故右体之節向後山奉行承

届最寄之所より可取調させ事

第44項
漂着人への対応の時と、躍摩への上納米を運搬する船が年を

超す時に使う仮屋材木(仮設用材木)・炭(黒炭)・新木・加治炭

(製鉄用木炭)、または川の後擦の時に使うrl-、のまんくb、きJ236 

(小丸太の杭木)などの調達は、以下のように行う。これまでは碩

高237(労働力人口)に応じて、各間切から取り寄せているため、特

に遠方の間切は難儀している。このような事態が起こったときに

は、今後は山奉行が確認して、近くの間切から調達するようにす

べきである。

Article 44 

When responding to people who havc been shipwrecked， 
procurement of kariyazaimoku (used for temporary camps)， sumi 
(black charcoal)， firewood and kajisumi (charcoal for kaji) used by 
ships carrying tribute rice to Satsuma at the timc of welcoming in 

the new year or the procu陀 mentof inomankuiki2J8 (small logs in 

the form of stakes or pos帥 usedwhen dr吋ginga river should be 

carried out as follows. Up until now because procu隠mentis 

ordered from回 chmagiri this situation can be particularly difficult 

for陀 motemagiri in terms of the available zudaka239 (size of the 

la加rfo民e).Ifsuch a situation occuぉ fromnow on， ther官fore，the 
yamabugyou will confirm and procu陀 theneccssary wood from 

the nearest magiri. 

第四十五項

『官mainingas cultivatcd land arω5 rather than replanlcd with foぼ51.

Vestiges of these kuimishiki could be seen in the lerraced恥Idsin 
wildemess arω5 in community forests localcd in proximity to villages in 
the p陀W釘 andpostw釘 periods.For mo陀 detailon Ihis see Ihe 問vised
edition of Nak創naYuei's・OkinawaRinya Scido Riyoushi Kenkyu' 
(2011 ). pagcs 66・80.
l16いのまんの、き:r~ 、のまん」は小丸太。「くb 、きJ は枕のこと。小丸太を

並べて作る床のことを「いのまん床Jといった。板材で床を作ることが禁止

されていた百姓のf穴屋J(掘立小屋)の床はr~ 、のまん床』であった。

ll1頭高(ずだか):琉球王朝時代の年賀の賦限方法の1つ。地域により賦

線年令は異なるが、基本は 15識から知識までの生産人口を対象にす

る。

幻81nomanwe問 smalllogs. Kuiki means post or pilc (as in “driving in a 
pilc"). Inomanyuka is a flooring made by arranging inoman side-by-side. 
This kind ofw∞dwas凶 edbeeause making flooring out of wooden plales 
was prohibited. 
~}' Zudaka was one me出odof levying annual凶buletaxes during the 
Ryukyu Dynasty era. The preeise age at which加 wouldbe Icvicd dilTcred 
according 10 region bul in general was in accordancc with the age of Ihe 
working population which would have bccn malc and female peぉanl
ぬrmcrsfrom 1 S 10 SO ye創'Sofage.

一羽地大宜味久志国頭四ケ間切山自然生之鰹木大分有之候

問折々致見分脚爾無之様堅可申渡候此外相仕立候枚いく樫

木同断之事

附西原中城北谷読谷山越来美里具志川金武思納名趨本部

今帰仁拾弐ヶ間切山中畝樫木いちょb、く太分仕立置侠条本行

同断尤実相付{索時分は山中自然入渡り萌立可申候到其節差陣

候雑木取除盛生候様可相計候

第45項

羽地・大宜味・久志・国頭の4カ間切の山には、自然に生えた

樫木(イヌマキ、 Podocarp田 macrophyllus)がかなりある。時々、

立ち会って検査し、過ちのないように雌しく申し渡すべきである。

その他にも、仕立ててある枚(スギ、 Cryptomeriajaponi回}."、く

(モッコク、 Temstroemiagymnanthera)・樫木{イヌマキ)なども同

様にすべきである。

追記:西原・中城・北谷・読谷山・越来・美里・具志川・金武・恩

納・名謹・本部・今帰仁の12カ間切の山の中にも、依(スギ)・樫

木(イヌマキ)・いちょ(イジュ、 Shimawallichii}・いく(モッコク)な

どが、かなりの程度仕立てられている。これも本文と同織にすべき

である。但し、実を付ける時期になると、山の中に自然に実が散

布し発芽してくる。その時期になって、支障をきたすような雑木は

除伐し、これらの樹木が盛んに成長できるように、取り計らうべき

である。

Article45 

In the forests of the four magiri of Haneji， Ogimi， Kushi and 
Kunigami a sizablc number of naturally-growing Kashiki 

(Inumaki/Podocarpus macrophyllus) arc found. It is ordered that 

from time to time these places must be visited and inspected so 

that no harm befalls the岡 esthere. The same attcntion must also 

be paid to釘回swhe陀 the問 isatTorestation of t問 essuch錨 Sugi

(Cryptomeria japonica)， Iku (MokkokuITemstroemia 
gymnanthera) and Kashiki (Inumaki). 

Supplementary: In the forests of the twelvc magiri of Nishihara， 
Nakagusuku. Cha紐n，Yomitanzan， Goeku， Misato. Gushikawa， 
Kin. Onna， Nago， Motobu and Nakijin the問 issignificant 

atTorestation of trees such as Sugi， Kashiki (lnumaki)， Icho 
(日ωShimawallichii) and Jku (Mokkoku). The鈎 meattcntion must 

also be paid to thesc areぉ ofatTo問 S旬tionぉ outlinedabovc 

(ArticJe 45). When it comes time for these trees to bear fruit， 
however， they should be le食 so由atthe fruit can disperse and 

germinate naturally in the forest. At that time. ca問 shouJdbe taken 

so that any trees that constitute an obstaclc to this natural fruit 

dispersal and germination process should be cut down so that therc 

will be no impediment to prospero出 growth.

第四十六項

一羽地久志大宜味国頭四ヶ間切山中筋立候樫木折々養生不

仕は為盛生不罷成侯付仮山当召立置候間無泊断相働候様下

知可仕事

第46項
羽地・久志・大宜味・国頭の4カ間切の山中に芽生えてし、る鰹
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木(イヌマキ、 Podocarpusmacrophyllus)は、時々、保育しなけれ

ばよく成長しない。そのために仮山当加の職務を設けてあるの

で、気を引き締めて働くように命じるべきである。

Article 46 

Young Kashiki (InumakilPodocarpus macrophyllus) trees 

beginning to grow in the for田 tsof the four magiri of H加里ji，Kushi，
Ogimi and Kunigami will not continue to grow well without regular 

nurturing. Since this duty assignment has been designated to the 

kariyamaatai241 (an assistant to the yamaatai) he is ordered to buckle 

down and work hard in this regard. 

第四十七項

ー相仕立候樫木依杉倫木もみ楠ー帳取立御印添置申候聞役

代之期右帳面表次甜取仕百姓隙見合現本可相改事

附御船惜木見立御用木同断

第47項

植え付けである陸木(イヌマキ、 Podo問中山 macrophyllus)・枚

(スギ、 Cryptomeriajaponica)・杉(コウヨウザン、 Cunnighamia

lanceolata)・楠木(ヒノキ、 Chamaecyparisobωsa)・もみ(モミ、

Abies firma)・楠(クスノキ、 Cinnamomum回 mphora)は、 1冊の帳

簿に取りまとめ、御印を押しておくこと。そして役職が代わるとき

に、新任の者は、その帳簿の記載事項を確認して受け取り、百姓

が暇なときを見計らって、原本と植栽木との再確認の作業を行う

べきである。

迫記:公用船の情木(骨組み用材)を選定する場合も、御用木と

同じ手続きをふむこと。

Article47 

Detai1s on Kashiki (InumakilPodocarpus macrophyllus)， Sugi 
(Cryptomeria japonica)， Kouyouzan (Cunnighamia lanceolata)， 
Hinoki (Chamaecyparis obtusa)， Momi (Abies firma) and 

Kusunoki (Cinnamomum camphora)田 esbeing afforested must 

be recorded in a single volume ledger and an official seal a節xed.

At such time when an officiaI Ieaves his job the 0節cial白紙

replaces him must confirm information re∞rded in the ledger. 

utilizing farmers during the agricultural 0自主S回 sonor when not 

engaged in pr百 singwork to check the state of the planted tr田 s

against information 問 cordedin the ledger. 

Supplementary: Even in the伺 seof selecting kaiboku (timber used 

for the framework of ships) for official・useships the鎗 me

2却仮山当(かりやまあたい):主に村屋勤務の山役人で、山当(やまあた

L、)の補佐役とみられるe山林の見廻りをして、盗伐の取締り、御用木の

保育などを行う。仮総山当の聡制があるが、これは総山当を補佐する番

所勤めの役職とみられる。

2・IAn ot1icial working mainly at由evillage level， the kariyamaatai works 

as an民 sistantto the yamaatai.羽1ekariy副naa姐iinspects for笛t， cracks 

down on iIIegal trce felling and caπies out nurturing duties for goyouboku 

仲間sdesignatcd for ot1icial govemment 凶 e). 羽田re is also a 

karisouyamaatai position， but this is a position at the bansho servingぉ an

assistant to th牢souyamaatai.

procedu閃 asfor goyouboku will be followcd. 

第四十八項

一中頭方之儀頃年雑木伐絶砂糖憾若松鯛被仰付置候処最早

雑木盛生仕候付取得次第納方市渡可成程雑木澗に可致事

附きち丸木又柱同断

第48項

中頭地方では近年、雑木(御用木以外の木)が切り尽くされて

いるので、砂梼樽の樽板も若い松木で関連するように命じられて

きた。がしかし、すでに雑木も成長してきているので、雑木の縛板

が入手でき次第、納めるように申し渡すこと。なるべくなら、雑木

だけで樽板を調遣すべきである。

追記:垂木用の丸太・二股になった住木も、問機に雑木で調

達すること。

Article 48 

Since zouki (trees other than those designated for official 

govemment use) have b伺 n cut down cxhaustively in the 

Nakagami 問 gion in 問 ccnty回路 it is orde陀 d that young 

Matsunoki (Ryuukyuu Matsu) should bc procu問dfor use笛 wood

for sugar b釘問Is.If it is the伺 sethat they arc growing well 

enough. howcver. it is instructed that zouki should be凶 edto 

provide wood for barrel-making (rathcr than Ryuukyuu Matsu)ぉ

s∞nぉ available.If possible only zouki should be used to procure 

wood forsug町 barrels.

Supplementary: Just as above. only zouki (t陀esother than those 

desi伊 atedfor official government use) should be used to procu問

wood for kichi (rafters)， maruki (Iogs) and matahashira (a 

forkedlbifurcatcd wooden pillar). 

第四十九項

一加治炭之儀跡々中頭方より焼出世上用事相違来侯処最早人

居多相成中顕一手にては不自由有之候段加治方申出趣有之

町方之者於国頭方御用木之空木にて焼出候儀御免被仰出候

問右之者共罷越倹は』山家行催者検者承届山当検見を以山

入可申雄候尤結晶持漉商売仕候ては職意不相立皐寛所中之

故障努不宜候間一向召留事

附加治炭之儀手広焼出候程世上又は柚山盛生之為宜候問

願出次第御免被仰出筈候

第49項
加治炭(加治屋専用木炭)については、以前から中頭地方で

焼き出し、世の中の需要を賄ってきた。けれども、すでに人口も

滑加し、中頭地方だけでは対応できなくなってb喝。このことを加

治担当部局から報告してきでいる。町方{首里・那覇など)に住ん

でいる者が、国頭地方の御用木の空木242(空洞木)で、加治炭を

焼き出すのは許可されている。それでこうした者たちが伺ってき

たなら、山奉行・君主者・検者が融認し、山当が立ち会って、山入り

を申し渡すべきである。但し、これらの者どもが、種々の商品を持

142空木{うつろぎ・うつおぎ):寸%、木と同じ。併の中が腐ってうつろになっ

た木。
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ち込んで商売されては、本来の職務の意味が通らない。結局、

地域の人々にいろいろと差支えることになり、よろしくないのです

べて禁止すること。

追記:

加治屋専用の木炭については、数多く焼き出すほど、

世の中や柚山 8)の繁茂のためになるので、木炭製造の願い

出があれば、すぐに許可が下りることになるだろう。

Article49 

Kajisumi (a type ofcharcoal used in a smithery) has been baked in 

Nakagami since early times and the 陀gionwas able to meet 

dcmand from all over Okinawa. With population inc問asesin more 

rccent times， however， it is not possible for the Nakagami rcgion 

alone to satisfY the demand for kajisumi. This fact has becn 

rcpo巾 dby the Kaji Oversight Office. Permission is givcn to bake 

kajisumiぬrpeople living in town regions (such as Shuri and 

Naha) using tr官民 classifiedぉ goyoubokuin the Kunigami 問 gion

but which 釘eutsurogi 243 (hollow trces) and thcrefore not 

o出erwisefit for official use. At such time that thc yamabugyou， 

hissha朗 dkenja receive a問中側 forkajisumi from townspeople 

山eyamaatai will 恥 calledin and should be instructcd to enter the 

fo悶 st(to procu問 the 同qui問d wood). Howcvcr， it is not 

considered the fundamental duty of fo閃stofficials to procw官

同isumifor townspeople岡 dingin a range of goods (not 

produccd in a smithery). This practice is prohibited because in the 

long run it will become a hindrance to the people of the 

(Kunigami) 悶 gion in various 陀 spects and is therefore 

counteゅroductive.

第五十項

一路地頭衆遣夫井枠者へ薪木炭木竹甜させ候ては諸御用相

兼百姓及迷惑山方下知方にも差支候段中頭方申出趣有之被

召留置国頭方之儀遠方にて別て差支可申候間是文被召留侯

無拠入用有之方は御物奉行印紙を以相違可申事

Supplcmcntary: with陀伊rdωcharcoalfor use in a smithery 

(k司jiya)，if it is baked large scale， sincc this is for for societyぉ a

whole and the luxuriant growth of the somayama should the陀 bea

陀 questfor charcoal production permission should probably be 

given swiftly. 

第50項
諸地頭衆出(間切の領主層)の遣夫245(百姓労働の使用)や

枠者2岨{伴者)の使役で、薪木・木炭・木材・竹などの調達をさ

2・)Thc鈎 mcas Suiki or zuiki. A trcc that has bc∞me hollow insidcぉ a
『官sultofrot. 
2剖緑地頭衆(しよじとうしゅう): r間切の地頭には、 1間切を領有する総地

頭と、 1村を領有する脇地頭がいる。他にもともと間切を領有する被司地

頭がいて、これと総地頭を含めて両総地頭と呼ぶ。これらの地頭衆には、

地i1.Aの得分(収入)として領地作得(地頭地収入}と作得夫銭(百姓の夫

遺=夫役)収入がある。ここで問題視しているのは、御物事行を過さず、

自由に百姓を夫遣いして林産物を繭逮していることである。

14!遺失(っかいぶ):ここでは労働力を鍵供する夫役のことを指す。

2劫伴者=伴者にもの):主人の供をする者。地磁家で雑役をしながら筆

算術古や礼儀作法を習う。ゆくゆくは閃切役人(挺)への道が聞けてい

る。

せては、百姓に公共の用務も兼ねている上に難儀させることにな

る。このことは山の指潟にも支障をきたすことになると、中碩地方

の役人から申し出があって、禁止措置をとってある。国頭地方の

場合も、遠く離れていて、特に支障が出てくるので、これもまた禁

止されている。やむを得ず、これらの用木が必要な方は、御物奉

行が発行する印紙(用務通知書)で調達すべきである。

Article 50 

The putting to work of tsukaibu247 (farmers used as labor) or 

komono 248 (a person who attends the estate stcwar叫)by the 

shojitoushuu 2柑 (a class of magiri estate steward) for the 

procurement of itcms such as firewood， lumber for charcoal and 
bamboo has become a source of distress for farmcrs who are 

already陀 quiredto carry out public work. Whcn this practice 

interfercs with forest guidance， if there is an approach from 

Nakag創niregion officials prohibition measu陀swil1 be taken.ηlC 

practice i5 al50 prohibitcd in the case of the distant Kunigami 

region wherc it would be of particular hindrancc. Reluctantly， 
should procuring these kinds of lumber be cssential， an inshi 
(work noti白)iS5ucd by thc omonobugyou must bc obtained. 

第五十一項

一国頭方へ賦入被匝候知行家木竹入用之節御物奉行印紙を

以被申越候は』山彦行承届右知行入之所有所多少見合動l府
申渡候模被仰付候事

第51項

mEi山erbutsukai or tsukaibu. Basically compulsory labor. As de事cribcdin 
飢侃rlierfootnotc， therc wcre threc ph俗csof compulsory labor in 
Ry叫 yu.Thc白隠twas compulsory 111加rprovided by vassals for fcudal 
lords during the ancient era (prior to 1609)， often for no reward and often 
imposcd on a whim by tho鈴 feuω1lords. The kind of labor associated 
with山isphぉcis butsukai or tsukaibu. During theωrly-modem era in 
Ryukyu compulsory laOOr practices bcωme mo隠 regulatωand，as a 
conscquence， fair官ronpeωant farmers. During the earlier part of the early-
modem era buyaku (compulsory labor) would be provided by farmers on a 
kind of corvee basis， mcaning that this labor was provided instcad of taxcs. 
Labor was convcrtcd into goods or， latcr in thc carly-modcm era， cash 
money. See carlier footnotc refcrences to‘buyaku，'‘buyakusen' and 
'hiyousen.' 
241 A person who attends thc lord. While carrying out chores for the cstatc 
steward thの，can also practicc basic written arithmctic and leam etiquctte. 
刊 ispa山 mighteventually lead to臨雌ingup 00" a post as a magiri 
official (ucchi/okite). 
249 Sho吋itoushuuis a collcctive term for恥 variousjitou who had 
stcwar也hipovcr magiri and villagcs. A jitou w宮5the title of an aristocrat 
who had stcwar，帥ipovcraleπilory during thc即 Iy-modemcra. A person 
wi由 stcwardshipof a villagc di削 ctwas叫 leda wakijilou and a person 
wi白stcwardshipof a magiri district was called aωujitou.百将司ji(during 
血cRoyal Govemmcnt era aji was a position ofrank in thc social hierarchy 
second only to the royal prince) who originally held the magiri is callcd the 
吋首itou.刊 e吋りitouIInd soujitou who hold stewardship of a magiri IIrc 
togcthcr known as thc ryousouj ilou. These j itoushuu reccived income from 
jitou land and thc convcrsion of compulsory farmcr labor into cash moncy. 
The problcm with this kind of activity is that it involved thc soujitoushuu 
procuring fo即刻 productsby indiscriminatcly imposing compulsory labor 
on farmcrs and surreptitiously bypassing thc authority of the 
omonobugyou. 
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国頭地方に配置してある知行衆250(11日切役人)が、木材・竹

が必要な時に、木材・竹を御物悲行の発行する印紙(用務通知

書)で申し込んできたら、山挙行が受理し、これら知行人251(間切

役人)の領有する間切・村252における林産物の多寡を検討し、平

等に割り付けする決まりになっている。

Al1icle 51 

When lumber加 dlorbamboo a陀 neccs鈎 ry，chigyoushuu 253 

(magiri officials) assigned to the Kunigami region will apply for 

an inshi (work notice) issucd by the omonobugyou 伽

procu時ment.When thc yamabugyou 陀 cievcsthis inshi he will 

investigate the amount of fo陀 stryproducts in the magiri加がor

village under the jurisdiction of these chigyounin 254 (magiri 

officials) and will then allocate them evenly. 

第五十二項

ー先年中頭山及憎体炭商売被召留置候処最早盛生仕候付越

来美里具志川読谷山田ヶ間切へは山工人にて焼出商売差免

置候北谷へも雑木盛生次第右同断可被差免事

第52項
以前は中頭の山は痩せ衰え、木炭の商売も禁止されていた。

ところが、すでに山の木々も成長してきたので、越来・美里・具志

JII・読谷山の4カ間切では、山工人で焼き出して商売してもいい

ことになっている。北谷間切でも雑木が成長次第、同様に許可す

べきである。

Al1icle 52 

Jn回 rliertimes the forests of Nakagami we問 ina bad state of 

depletion， resulting in the prohibition of trading charcoal in the 
region. However， since then many t問 eshave grown in the 

N紘agamiforests and it is now permissible for yamakounin to 

bake charcoal in山efour magiri ofGoeku， Misato， Gushikawa and 

Yomitanzan. Zouki (trecs other than those designated for official 

govemment use) are gradually growing even in Chatan magiri and， 
as such， the鈎 mepermission (to bake cha問oal)should be 

extended to that district. 

第五十三項

一真竹之健三年之内伐取候得は姓弱殊更竹絶之基候問三年

以上之竹より見合伐取可相用事

第53項

真竹(マダケ、 Phyllostachysbambusoides}は、植え付けて3年

以内に伐採すると性質が弱くなる。とりわけ、このことは竹が絶滅

する原因になるので、 3年以上の竹を見比べて切り取り利用すべ

きである。

2日知行衆(ちぎょうしゅう):ここでは附切・村における知行(物成=租税}

と領地を有する役人のことを指している、と恩われるo

m 知行人(ちぎようにん):知行衆に同じ。

お2間切(まぎり}・村(むら):間切は今の市町村、村は字・区に相当する。

m This would appe訂 10be both chigyou and other officials with co附 01

OVCT magiri and villages. 

mS御前おchigyo凶 huu.

Al1icle 53 

Madake (a bamboo/Phyllostachys bambusoides) cut down prior to 

伽目y回路 ofgrowth is weak in quality. Because this practice is a 

m司jor伺凶eof decline the only Madake that伺 nbe cut down and 

used should be曲 refullyselected and it m出 tbe established that 

this Madake hぉ grownfor more than t恥官efull y回路.

第五十四項

ー澗地には然々之用木出来無之摘にて柚山内右体之場所芭

蕉敷被差免置候処樹木之姓山中無明間茂生不仕は山気相洩

不宜侯然は芭蕪之義永々召置侯ては柚山故障能成侯間漸々

屋敷内又は山野なとへ植付柚山内有之候芭蕉諸木仕立替仕

侯様可申渡侯尤急に引除させ候ては衣類細具差支侯付為締

方絵図間付を以相渡置侯閑樹木植替次第右絵図帳御印消可

申事

第54項
澗地255(谷聞の土地)には、どんな用途の樹木もよく生育しな

いだろう。柏山内のそのような場所は、芭蕉256(Musa Iiukiuensis) 

の敷地として、その利用が評されている。ところが、樹木の性質

上、山の中に樹木が隙聞なく生え茂っていなければ、山気(山の

空気)が洩れてしまう。このことはよろしくなし、ことである。それゆ

え、芭蕉については、ずっとそのままの状態にしておくと、柚山の

差支えになる。そこで芭蕉については、次第に屋敷内や山野(里

山)などに植え付け、柚山内にある芭蕪を他の樹木に植え替える

ように、申し渡すべきである。但し、急に芭蕪を引き銭いてしまっ

ては、衣類や純の用具類を作るのに差支えることになる。それで

取締りのため、図面に芭蕪の敷地を書き込んで提出してある。そ

こで他の樹木に植え替えたときに、その絵図帳257から御印(公

印)を押して、芭蕉の敷地を消去すべきである。

Al1icIe 54 

Trees earmarked for any kind of出 eare unlikely to grow well in 

kanchi258 (valley Iand). As such， pcrmission is given to use such 

lS!I澗地(かんち):山と山の谷間の土地。澗地(じゅんち)と紀餓する場合

もあるが、澗池が正しいだろう。「袖山法式綬J(1737)の中のf拘b山見綴

之事Jで、地形概念として出てくる。この場所は湿気て附く樹木はよく育た

ない、と言われている.

256芭蕉(ばしょう):これは実を食用にするパショウのことではない。芭蕉布

の繊維をとるバショウのことである。池原直樹事t~沖縄倒物野外活用図

鑑~(1984) には、琉球困宥のイトバショウ (Musa Iiukiuensis)と説明されて

いる。しかし、同じ穏は初島・天野箸üJfl繍訂正琉球他物目録~(1994) に

は見当たらない。 u!W術訂正琉球植物目録』で記載されているりュウキュウ

バショウ(Musabalbisiana)が、それにあたるのか不明である。ここでは使

宜上イトバショウにしておく。

2S7絵図帳(えずちょう):琉球王国のtulllJ全体の絵図は現存する。しか

し、本文中の絵図仮には、さらに間切ごとの詳しい土地利用の情報が魯

き込まれていた、と推測される。現存するものはない。

おIA flat ar図。fland or valley 10<渇tedbetween mountains. Not regarded 

by Sai On郡山ebest flace for afTo陀stationbeeause of basic feng shui 

principl回.Anicle 6 of Somayama Houshikichou (1737)陀 a白ぉ follows

“In terms of mountain forωt terrain. gentle slopes釘eplaces in harmony 

M血 bothYin and Yang (inyou)釧 dthe陀for官 theb岱 tchoi∞of all 

possible sites. Since steep slopes a陀 Wωkin Yin and strong in Yang由句'

a陀 these∞ndbest of all possible siles. Because valleys are weak in Yang 
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siles found wilhin somayama for the planling of bashou2S9 (Musa 
Iiukiue陥 is).However， if is not白E回 seth創出elrees in the fo陀51

are growing well and without gaps (areas whe陀 lushgrowth is nol 

in evidence) the鈎nqi(fo問sta回 osphere)will unfortunalely leak 

oul. This would be a very bad thing indeed.lfthe bashou 1陀esare 

nol left unlouched (once planted)， therefore， this will become卸

impediment 10 good somay館nagrowth. With this in mind， it is 
inSlruclcd that bぉhougrown in somayama釘岨sshould be 

gradually shifted and replanted at localions such as within Ihe 

confines of residences or in sanya (or satoyamalcommunity 

forests) and Ihat other t阿国国nbe planted in Ihe somayama as a 

replacemcnl for the bashou. Ifthe bashou were suddenly removed 

from the foresl， however， Ihal would inlerfcre with the making of 
various types of c10thing加 drope itcms. For the pu叩oseof 

management. thcrefore， drawings ofbashou-growing sile localions 
should be made and submitted. And when bashou siles are 
隠planledwilh difTercnl 悦 etypes胡 officialseal should be affixed 

10 the ezuchou 260 (加 officialRoyal Government picture map 

showing somayama ar宅ぉ} 加 dthen 白ebashou-growing site 

erased. 

第五十五項

ー柚山内給関右同断可成程水を下け何木にでも生茂山気相含

候様可致候尤泉田にて右働不罷成所は蘭之類相仕立重宝可

仕事

第55項
袖山内の姶回261(放棄された水回)も前項と同じように、なるべ

くなら排水して、どんな樹木でも生育し、山気を保持するようにす

べきである。但し、泉田262(湧水の水田)で排水不能の所は、間

263 (シチトウイ、 Cypcrusmalaccensis ssp. monophyllus)の類を仕

立てて、大切に取り扱うべきである。

Articlc 55 

In Ihe珂 mcwayぉ inthe preceding article (Article 54)， suteda2“ 

and strong in Yin they町 E由E白irdb岱 1of aJl possible sites." 
l59 This is not an edible fiuil. This planl provides白efiber used in 
bashoufu. In Ikehara Naoki's 'Okinawa ShokubulSU Yagai Katsuyou Zukan' 
(1984) il is described 笹山古鳥叫cyu-nativeItoubashou (Musa liukiuensis). 
However. in Hatsushima Sumihiko & Amano Tetsuo's・ZouhoTeisci 
Ryuukyuu Shokubutsu Mokuroku・(1994)this is nol to be found. 'Zouho 
Tcisei Ryuukyuu Shokubutsu Mokuroku'問 ferene白 aRyuukyuu bashou 
(Musa balbisiana)， but it is not c1ear whether this is the same出ing.
Itoubashou is used here for the sake of convenience. 
l60 An official Royal Govemment pictu問 mapshowing somayama a問as
白nddetails ofland use in cach m自Igiri.No copy exists. 
l61拾悶{すてだ):緋作放棄された水因。

262泉悶(いずみだ):地中から湧き出る水で満たされるi星回

のような所か。

26)閥(~、) :シチトウイ(七島陶)のこと。カヤツリグサ科(Cyperaeeae)の多

年生草本。湿地に生育。東南アジア原産。関西以雨、琉球の各島に栽t&

または帰化。日本(豊後)へは 1663年に琉球から移入されたとL、われる。

任表、ゴザ、箆などに利用。この他に、イグサ科(Juneaceae)の多年生草

本でピンゴイ(備後閥、Juncuse汀ωω)がある。通常、ピンゴイはイ{闘に

イグサ(間政)とよばれるが、ここではシチトウイの可能性が高いので、そ

の解釈にした。

l'" Paddy fields由alhave been left abandoned. 

(paddy fields that have been left abandon吋)localed in somayama 

areぉ shouldbe drained if possible and then at thal I白紙ionany 

type oftree must be plan飽din such a way白紙ensuresretenlion of 
the羽 nqi(foresl a岡田phe同.In the cぉcof locations with 
izumida 26S (spring water-filled paddy fields) that cannol be 

drained， however， a仔ores旬tion of 1 2，“ (ShichilouilCyperus 

malaccensis ssp. monophyllus)甘'eesshould be carried out Ihe問

wilh considerable ca隠.

第五十六項

一御法度之諸木左之通被仰付置候問少も無縁様可致下知事

第56項

禁止木は、次項のとおり命じられているので、少しも油断のな

いように、指示しておくべきである。

Article 56 

Bωa凶 ethe tr官esdescribed in曲efollowing section at官 designated

as prohibited告。mbe加gcut down all a問 inslructed10 be 

p創ticularlywatch白Iin this陪 gard.

第五十七項

ー樫木 一枚

一杉 ー倫

ーもみ ー楠

ーさほん ーよす

ーかし木 ーし、ちよ丸きち

ーいく丸きち井三寸九分迄之角木 一梓

一機梅皮 ーからけ皮

一三年内真竹 一秋木

一山県木 一桑

ー炉木 ーまもく

ーせんたん

右之木数肝要成役木にて商売一向被召留其上浦々滞日勤番

等被召立且又在番検者へも締方被仰波侯処聞に銭宛有之由不

宜侯右体之住形於津ロ在番勤番検者相改候後相忍積入侯歎

又は夜中洋中へ引出置通船之期積入侯殿兎角段々之方便有

之積りに候問積荷之時早々改相仕廻送状相付郷覇泊へ参候船

にて候は』船改奉行致宛書浦々へ商売仕船にて候は〉其所之

検者在番宛書を以差遣於彼方右送状引当初改~帆之時裏書に
て可差帰候若相違之儀有之候は』則彼露可申出候此段検者在

番勤番船改奉行へ被仰渡置{突事

附在番勤番不詰居所は検者山奉行儀者にて相改送状相付候

次第右同断

第57項
樫木267(イヌマキ) 枚268(スギ)

l6l Spring water-fillcd paddy fields. 
加 1(Shichiloui). A perennial herb of the Kayatsurigusa family 
(Cypcrnceae). Grows in wClland a陀お.Sou出回slAsian in origin. Grown in 
areas soulh of Kansi and throu凶oul山eRyukyus. Possibly introduced inlo 
Ryukyu in凶63.Good for s岡 wand talami mal making. There is also 
Bingoi (Juncus effusus)， A perennial herb of山cIgusa family (Juncaccac). 
Us国lIy加山 Iand Ig凶 aareωIIcdBingoi， bul in this intcrprctalion I ha，'c 
used Shichiloui. 
Z67鰹木(イヌマキ):Podωarpωmacrophyllus，マキ科(Pod低 a巾accac)の
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杉269(コウヨウザン)

もみ271(モミ)

さほん273(へツカニガキ)

かし木27S(オキナワウラジロガシ)

の垂木)

槍270(ヒノキ)

楠272(クスノキ)

よすn・(イスノキ)

いちょ丸きち276(イジュの丸太

いく丸きち並3寸9分迄之角木277(モッコクの丸太の垂木・幅約

11.8cm ~の角材)

梓278(リュウキュウコクタン) 捕悔皮279(ヤマモモの皮)

常緑高木。方官名はチャーギ。琉球では1T(聖書な建築用材の1つ。首里城

の建築用材として、 18世紀中楽以降、随絵奨励された。その他、家具

材・認具材としてもよい。シロアリに強L 、。果実は食用。続漢~(らかんま

つ)は中図置で、イヌマキの変侃とみられる。

2岨依(スギ): Cryptomcria japonica。スギ科(Taxodiac伺 c)の常緑高木。方

言名はシジ。琉球では日本産のスギを漢字で枚と袋紀する。抱とも君事く。

材は建築用材・一般用材・船用材。

抑杉{コウヨウザン): Cunnighamia lanccolata。スギ科(Taxodiaccac)の常

総高木。方官名はクウインチャア。漢字で広葉杉と書きコウヨウザンと読

む。その他に脅杉・沙木と袋況。正E築及び一般用材として使われるが、と

くに王朝時代は船の机住用材として1ft宝がられた。中国領州原産で琉球

には玄朝時代に潟入された。

270愉{ヒノキ): Chamaccyparis obtusa.，ヒノキ科(Cup悶 sac伺 c)の常緑高

木。方言名はフィヌチ。蔚愉{へんはく}・桧とも表記。材は建築材・器具

材に利用。

21.もみ(モミ): Abies linna。マツ科(Pinacωe)の?官級針業樹高木。日本

特産級。漢字で縦と表記。茂3巨木とも書く。併はiJ!築材・船材に利用。

zη 楠{クスノキ):Cinnamomum camphora.，クスノキ科(La町富民ae)の常繰

高木。方首名Iまクスヌチ・クスギ。水気に強いため船材に使用。その他、

家具材・建築材・装飾材などに利用。明治20年代以陣、僚脳

(camphor)・儲脳油を取るために政策的に縦林が奨励された。僚とも袋

記。

2η さほん{へツカニガキ): Sinoadina raccmosa。アカネ科(Rubiaccac)の

穫祭高木。方百名I土ジャフン・サホン。湿気に強く腐朽しにくいため俄梁

材などに使問。その他、船材・細工用。ものすごく堅い木である。

11・Jけ(イスノキ): Distylium raccmosum.マンサク科(Hamamclidaccac) 

の常繰高木。方官名はユシギ。建築材・総具材・把柄材(鍬・ヘラなど)・

楽総{三線用の締)など、用途は広い。王朝時代には首里械の建築用材

にも利用された.

11$かし木(オキナワウラジロガシ):Qucrcus miyagii。プナ科(Fagacωc)の

常緑高木.方官名はカシギ。繍・木去木とも書く。栴・慣・犯柄材{鍬・へラ

など)・砂街I拡・首里玉織の丸住などに利用。実は食用・豚の飼料。

216 ~ 、ちょ丸きち:Shimawallichii錨 p.liukiucnsis。ツバキ科(Theaccac)の

常緑高木。方fi名はンジュ。漢字で伊集とも魯く。ここではイジュの丸太

の垂木{キチ)のこと。赤イジョ木・白イジョ木がある。力日綴(1997)は、赤い

ちょ木を成木の樹皮が他色になることから、成木のイジュとしている。天野

(1982)によれば、「樹皮はがJ木は灰白色であるが成木は褐色で厚く亀裂

するJ，!:v、う。赤b、じよ・白L、じよの木の区別は、側齢に応じた呼物:なのか。

キチ材・各組用材・家居住材。とくに赤いちょ木は首里城建築用材に利

用。樹皮l;t砕いて魚寝(ササ)に使う。

2押して丸きち並3寸9分迄之角木:Temstrocmiagymnanthera。ツバキ科

(Theaccae)の常総高木。方官名はイーク。漢字で原皮容とも省く。ここで

はモッコクの丸太の垂木・幅約 11.8cm迄の角材のこと。材は堅くシロアリ

に強b、。家屋建築材・各稲用材・腿飽舟(はりゅうせん)の用材。

111枠(リュウキュウコクタン): Diospyros cgbert-walkeri。カキノキ科

(Ebcnaccac)の常緑中高木。方官名はクルチ。『中山伝m録MI72I)には

烏木(う1;;く}とある。材I立床住・家具・装飾・三線の締などに利用。この木

の和名については、傑々な解釈がなされている。多和悶(1965)は、「柊』

を方官名でクルチと呼んでいる。これに従うと、和名でリュウキュウコクタン

の意になる。仲吉(1904)は「梓Jを然飽・県倒と解釈している。『沖縄県森

からIt皮加(エッケイの皮) 3年内真竹281(3年内のマダケ)

秋木282(カラスザンショウ) 山黒木283(ハマセンダン)

桑284(シマグワ) 炉木部(ハゼノキ)

まもく286(クスノハカエデ) せんたん加(センダン}

以上の樹木は非常に大切な用木なので、商売は全て禁止されて

いる。その上、その取締りのために、港湾には湾口勤番288などが

配置され、かつまた、在番m・検者にも、その取締の強化が命じ

られている。ところが、たまには、禁を犯して密売するとb、う不正も

行われている。このような仕業は、積み出し港において、在番・勤

林視署員復命番~(1904)では、「梓』を{中古鋭と同じ『紫僅Jと表記してい

る。立部(1937)は『梓木』をガラギと読ませている。これによるとニッケイ

(Cinnamomum sieboldii)の意味にとれる。立$税をとると、琉球王府の禁

止木 21観頬の中の「符Jと『からけ皮Jは、同じエッケイの種類になって、

二E覧表記になる。これは矛盾する。ここでは『梓」を別組とみて、多和国税

のリュウキュウコクタンにした。リュウキュウコクタンは沖縄の三線の悼材に

なる食1ft木で、祭止木になる恨犯は十分にある。なお加藤(1997)は『梓」

を『アカメガシワJ(Malloωs japonicus)としているが、これは沖縄の石灰岩

綾及び非石灰岩波の伐採跡地によく出てくる極で、その利用価値からみ

て、祭止木に指定する恨拠が薄L、。

2"/9俗韓基皮(ヤマモモの皮):Myriωrubra。ヤマモモ科(Myriωcωe)の常

緑高木。方言名はムム・ヤマムム。山銚之皮とも表記。樹皮は織物の染

料。樹皮の煎じ汁l主薬用。果実は食用。果実を泡盛につけて締梅酒に

する。材は薪炭用。

2帥からけ皮(エッケイの皮):Cinnamomum sicboldii.クスノキ科

(lauraαae)の常緑高木。方言名はカラギ・ニッキィ。漢字Iま肉径と書く。

鮒皮・恨皮I主薬用・香味料。佳皮に水を加えて蒸留して製すると桂皮油

(香料・薬用)になる。材は器具針・下駄材・薪炭材用。
2113年内真竹:Phyllostachys bambusoides。イネ科(Gramineae)の高木。

方言名はカラタキ。~字で苦竹と表記。方言名は漢字に由来するか。各

種竹細工・釣竿などに利用。 3年内のマダケt土佐賀が弱く、まだ利周波に

逮していなし、ことから、保護対象になる。

212秋木(カラスザンショウ):Zanthoxylum ailanthoid宮島ミカン科(Rutacea)

の落葉高木。方言名はアンギ。漢字で鳥山織と番く。築を煎じてマラりア・

風邪に用いる。材は器具材・下駄材・漁網の浮木。

m 山黒木(ハマセンダン): Euodia meliifolia.ミカン科(Rutacea)の落葉

高木。方言名はヤマクルチ。材は建築材・家具材・指物材・漆器材・下駄

材などに利用。n中縄県議林視察復命番』では、『黒檀』と表記。

捌桑(シマグワ): Morus australiぉクワ科(Morac回 e)の落葉中高木。ヤマ

グワとむし、う。方官名はクワギ。材は装飾的高級用材。業は養蚕用・食用

(芽)・飼料・緑肥になる。実は食用。

加伊木(ハゼノキ): Rhus succedanea。ウルシ科(Ana叩 diac関 e)の落葉

高木。方言名はハジギ。漢字で徳之木とも表記。果皮から蝋燭の原料を

とる。材は装飾周寄木細工に使われる。首塁王府の物奉行所の所有F方
には、指鋭i担当の『槌垂方Jの部署があって、ハゼノキの植栽・製蝋のこと

を常っていた。

捕まもく(クスノハカエデ): Accr oblongum ssp.itoanum。カエデ科

(Accraccac)の常緑高木。方言名Iまマミカ・マミク。材は建築材・家具材に

利用。

211せんたん(センダン): Mclia azcd胴 ch.センダン科(Meliac伺 e)の落葉

高木。方言名はシンダン。漢字で栴観と表記。材は家具材・器具材・砂糖

御の登・底板材に利用。樹皮・実は薬剤。樹皮を煎じて欽むと回虫駆除

になる。

2回路口勤務(つぐちきんぱん):王府時代の港湾官。$ロ横目(つぐちょ

こめ}ともいう。主要な港湾に待機し、稲荷を検査して惨ロ手形(積荷検

査経)を発行する。船の出航先と入港先(那覇・泊・与那原の港)で、この

手形と繍前を各担当役人が照合する。

2凹在需{ざいばん):近世期の首里王府により特定の地犠に派遣された

常駐官。ここでは先島在脅や久米烏在番のことではなく、沖縄本島の主

要な間切と周辺離島に派遣された諸滞在番(しようらざいばん)のことを指

す。彼らの任務は呉国船・密貿易関係、を監視することであった。
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番290・検者が検査終了後、こっそり税み入れているか、または夜

中に材木を海上に引き出して置いて、船が通るときに積み入れて

いるか、あらゆる手段を講じて行っている、と思われる。それゆえ

船に荷物を樹むときに、早々と積荷検査を終了し、送り状291を添

付しておくこと。那覇・泊の港行きの船ならば、船改奉行292への

宛書きをする。各地へ商売で行く船ならば、その間切担当の検

者・在番への宛書きを付けて、送り出すこと。そうして先方におい

て、その送り状を積荷と照合し、帰帆のときに、その送り状に裏書

して帰すべきである。もしj間荷と送り状に相違があれば、すぐに報

告すべきである。このことを検者・在番・勤番・船改奉行に命じて

おくべきである。

追記:在者?・勤番が勤務していない所は、検者・山奉行・筆者が

取り調べを行い、送り状を付けるやり方は、本文と同じである。

Articlc 57 

Kashinoki (lnumaki) Sugi (Sugi) 

Sugi (Kouyouzan) Hinoki (Hinoki) 

Momi (Momi) Kusunoki 

(Kusunoki) 

Sahon (Hctsukanigaki) Yosu (Isunoki) 

Kashiki (Okinawa Urajirogashi) Ichomarukichi 293ωuu no 

maruta no tarukillogs of Ijuu for usc笛 roofrafter吉)

Ikumarukichi nami 3 sun 9 bun made no tsunoki2901 (Mokkoku no 

maruta no taruki haba yaku 11.8 cm made no kakuzaillogs of 

Mokkoku for useぉ rafterswith a diameter of up to about 11.8 

centimetcr宮)

Azu鈎295(Ryuukyuu Kokutan) Youbaihi 2% (Y:抑制omo no 

拘鋤番(さんばん): r.駐日勤番に同じ。

別送り状(おくりじよう): ~It口動穫が発行する体口手形のこと。
292船改移行(ふなあらためぶぎょう):主府の物奉行所の給地方の下にあ

る船手鹿(ふなてざ)の奉行の1人とみられる。この船手座には奉行が3人

体制になっている。その1!i頭役職名が御船手移行{おふなてぶぎょう}で

ある。特に船改移行は船の積荷検査の総責任者であったと恩われる。

29J Ichomarukichi (Shima wallichii ssp. Iiukiuensis). An eve宅rccntrcc of 

thc Tsubaki family (Thcaccac). In the Ryukyuan language caIled Shiju. 

Can be wrillen錨伊集.羽le陀 fe陀ncehere is to Iju logs used as roof 

raftcrs (kichi).刊 erearc Akaijoki and Shiroijoki. Katou (1997) writes that 

the bark of mature Ijuu trees is brown. while Amano (1982) writes白紙thc

bark of youngcr trees is of下whiteand matu問 t民 esbrown. As such， thc red 

or white variations might bc a means of distinguishing bctween young叩 d

old trees r富山erthan separate t問 types. Used for roof r胡 er.vario凶

applications or lumbcr for house pillars. Akaiichouki is凶 edfor paIace 

buildings at Shuri Gusuku. The bark is u~抱dto make venomous fish edible. 

捌 Ikumarukichinami 3 sun 9 bun made no tsunokiσem到roemia

gymnanthera). An cve屯reentree ofthe Tsubaki familyσbeac伺 e).I目白E

Ryukyuan language caIled Iiku. Can bc wrillen as厚皮香.The refe悶 Ice

hc陀 isto logs ofMokkoku for use俗 raftcrswith a diametcr of up to about 

11.8 centimctcrs. Vcry rcsistant 10 lermites. Goodぉ gcncrallumbcr， house 

building and for haryusen (h鋪 riiboats). 

m AlUsa (Ryuukyuu KokutanlDiospyros egbert-walkeri). An evergreen 

trce ofthc Kakinoki family (Ebenaceae). In the Ryukyuan langωpωI1ed 
Kuruchi. In Chuuzan Denshinroku (1721) is referencedぉ uboku.官官e

lumbcr is used for alcove posts. fumiture， ornaments飢 dfor the neck of a 

sanshin.ηle Japanese name for the附 ehas been rendered in many 

kawa) 

K訂司kehi297(Ni肱cino kawa) 3 nennai madakc 298 (Madake 

with Icss than 3 full years of growth) 

Akimoku
299 

(Karasuzanshou) YamakurokiJOO (Hamasendan) 

Kuwa
J01 

(Shimaguwa) Hashiki
J02 

(Hazenoki) 

Mamoku
30J 

(Kusunohakaede) ScnlanJ04 (Scndan) 

dilTerent ways. Tawadn (1965) said that 'Kuruchi' was the name in Ihe 
Ryukyuan Innguagc for the Chinesc chnrnctcr [伴]nnd the 抑 制esename 

'Ryuukyuu Kokulnn.' Naknyoshi (1904) rendered [搾)as 'red snndalw∞d' 

or‘ebonyゾ InthドOkinawakenShinrin Shisatsu Fukumeisho' (19倒)[梓l
is defincd as ・rcdsnndalwood.・thcsamc as in Nnkayoshi. In Tatetsu 

(1937) thc Chincsc chnrnclcr冨[搾木]w問問das 'Gar司ki，'making血E

mcaning ・Nikkci'(Cinnamomum sieboldii). According 10 Tatctsu's theory 

'Garaki' and ‘Karakckawn・wereamong the 21 varieties of tree thal出E

Royal Govcrnmcnt prohibilcd from bcing cut do、m 飢 dwe隠 bothcalled 

'Nikkei，' which is clearly conlradictory. If [搾1is considered to be a 

sepnrntc speciωit could bc thc 'Ryuukyuu Kokutan' found in Tawada・s
cxplanation. In Katou (1997) [問 isgiven as 'Akame阿iwa・(Mallotus
japonicus). lt is n s戸ciesfound in open ar軍asofRyukyu Lim岱 toneasweIl
ぉ non・RyukyuLimcstonc areas. As such， when one considers i也 utility

value由cbasis for dcsignnting itぉ a町民 prohibitedfrom bcing cut down 

nppearswωk. 

掛 Youbaihi(Yamamomo no kawnIMyrica rubra). An e¥'e宅時entree of the 

Yamamomo family (Myricac倒的.In the Ryuky凶 01飢畠凶畠eωlIedMumu 

or Yamamumu. Also wrillen as山桃之皮.The bark isωed for textile 

dy民 andit also has medicinal propertics. The fruit (baybcny) is edible 

and can bc used as a savor addition to awamori. The wood is used for 

白隠wood.

297Kar司kchi(Nikkei no kawalCinnamomum sieboldii). An eve喝reen町民

of山cKusunoki fnmily (Lauraccae). In the Ryukyuan language caIled 

k制畠ior Nikkii. Also wrillen as肉縫.The bark and rool bark have 

mcdicinal propertics and can bc uscd as a savoring agent. When water is 

added to thc bark and distilled it produces cinnamon oil (a fragrance and 

for mcdicinal uses). 

2帽 3ncnnai madakc (PhyIlostachys bambusoidcs). A trcc ofthe Inu family 

(Gramineae). In the Ryukyunn langunge cnlled Kara旬ki.Also written as筈

竹.Used for vnrious types of bamboo wn問， fishing rods and the like. 

Madake with less than 3 fuIl yellrs of growth is weak protected because it 

has not reached its optimum stage of growth to be used. 

m Akimoku (Knrnsuznnshou/Zanthoxylum lIi1nnthoides). A deciduous町民

of白eMikan fllmily (Rutacea). In the Ryukyuan language called angi. Also 

怖lrittenぉ鳥山線.The leaves are b問wedto t陪atcolds and malaria. Thc 

wood is uscd 10 make equipment， getll and soats for fishing nets. 

3冊 Y創nakuroki(HamasendarぜEuodiamcliifolia). A deciduous tree of the 

Mikan family (Rutaeca). In thc Ryukyuan language called Yamak町uchi.

AI鈎 writtcnas鳥山椴.刊ewood isωed錨 buildingmalerial， for 
fumit町民 cabinetwork， geta nnd the Iikc. In the Okinawaken Shinrin 
Shisatsu Fukumeisho it is偲cordedas Kokutan 

捌 Kuwa(ShimaguwnIMorus aω岡Iis).A deciduous町 eof the Kuwa 

family (Moraccac). Also called Yamaguwa. In the Ryukyuan language 

ωlIed Ku、，"agi.The wood is used for high gr百dedecornlivc work.刊c

Icaves nreωed in sericuhure， the buds nre cdible and伺 s bc used for 

animalぬedand 10 produce green manure.百le舵吋sn陀 edible.

却'2Hashiki (Rhωsucceぬnω).A deciduous Ircc of the Urushiぬrnily

(Anacardiac蹴).In the Ryukyuan languageωIled刷 iki.Can be wrilten 

錨値之木.ηlefruit rind is used to make candles.The wood is凶 edto 

makc Decorati¥'c p釘quet.Within the Youtaihou of山eMonobugyousho in 

the Royal Govcrnmcnt山宮間 wnsa Hazetnrehou (Burcnu of Wax works) 

that plantcd nnd produccd wax from the錨 pof由cHazenoki (Rh凶

sucαdan偲).

)0) Mamoku (Kusunohakaedc/Accr oblongumぉp.itoanum).An eve申'Ccn
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Because the above trees are ext附 nelyimportant to the realm all 

加 dany trade in them is entirely prohibitcd. Morcovcr， for the 
pu叩oseof better supervising in this rcgard officcrs suchぉ

tsuguchi kinb卸 305(port and harbor officcrs) a陀おsigncdto ports 

and hlU加rs朗 dthe zaiban揃 andkenja arc ordcr叫 tost問 ngthen

oversight in this IU乱 Oncein白 while，however， iIIcgal trade in 
prohibited trees is carried out. These kind of activitics typi回lIy

take place at the embarkation port after the zaiban， kinban307 and 
kenja have∞mpleted their inspections. It is山oUghtthat this can 

be carried out in several ways. Timber回 nbc secrctly loaded on 

board post-i市戸ction，or loaded onto the vesscl at sea during the 
night or戸市a戸 loadedon board from a passing ship. Hence， 
when伺喝;0is loaded onto a ship the inspection should be同町icd

outぉ quicklyas possible afterwards together with the issuance of 

an okurijou湖 (cargoinvoice). If that vessel is sailing in the 

direction of either Naha or Tomari Port a note (detailing the cargo) 

should be dispatched to the funaaratamebugyou 309 (a c創F

inspection administrator). If that ship sets out to trade at other 

po出 withinthe realm a note (detailing the cargo) should be sent to 

the kenja and回 ib加 withrcsponsibility in that magiri. When the 

ship reaches its destination the cargo will be checked against that 

Iisted in the okurijou， and at such time that the ship sets sail for its 
home port the okurijou should be endorscd (as being in order). If 

there is a discrepancy between the actual cargo and that Iistcd on 
the okurijou this should be reponed immediately. The discrepancy 

repon must be delive問 dto the (appropriate au出ority，be it出e)

trce of the Kaede famjly (Aωracωc). In thc Ryukyuan languagc callcd 
Mamika or Mamiku. The w∞d isω叫 forbuilding matcrials and to makc 
fumi畑町.

剛 Sentan(SendanJMelia azedar司ch).A dcciduous trcc of山eSc:n也n
f田nily(Meliaαae). In the Ryukyuan languagc callcd Shindan. Can bc 
wrincn as梅鐙.The wood is uscd for 10 make fumilure， equipmcnl， and 
thc lids and bonom parts of 5ugar barrels.百lCbark and fruil havc 
medicinal uses. Brewing up Ihc bark produccs a mcdicine凶 ed10 climinatc 
roundworms. 
加 Apo氏側d加rborofficcr during thc Ryukyu Kingdom cra. Also callcd 
Isuguchiyokome. They would stand by at importanl pOrlS 10 inspccl cargo 
against血eIsuguchi lega阻 {ωrgoinspCClion ccrtilicale). Whcn 5hip5 
dockcd al or dcparted合唱mm吋orports such悩 NaI1a，Tomari or Yonabaru 
Ihey would make su問 thatIhe cargo malched Ihal describcd on thc 
Isuguchi tegala. 
摘 Residentbureaucrats dispalchcd to spccilic問 gionsby thc Shuri Royal 
Govemment during the carly-modem cra. Thcre wcre dilTcrcnt typcs of 
zaiban: shoura zaiban dispatchcd to cach of Ihc magiri Dnd islands as a 
measure to deal with foreign vessels and iIIcgal commerce， zaiban for thc 
remote island陀 gionsofMiyako and Yacyama and zaiban for both magiri 
ofNakazalo倒 dGushikawa on Kumcjima. Shoura werc dispatchcd 10 thc 
陀 motci51ands ofle， Kcrama， Ihcya， Aguni and TOslホi.
珂'Sarne踊 the箇uguchikinban. 
瑚官官ctsuguchi tegata issu“by the鼠uguchikinban. 
309 Three bugyou (administrato同 workedat Ihc Funatcza (Bureau of 
Maritime Affairs)， a departmenl under出cjurisdiction of Ihe Kyuuchihou 
(Dcpar加 問nl of Land Control) within thc Royal Govcmmcnt's 
Monobugyo凶 ho(Board of Finanω). Thc funωratamebugyou would 
ap戸arto bc one ofthese. The most important ofthc bugyo at thc F削 減cza
W白血eofunatebugyou. It is thought that the funaaratamcbugyou had 
primllJ)'陀sponsibilityfor ship回唱。 inspection.

kc吋a，四iban，kinban or funaaratamcbugyou. 

Supplementary: if the zaiban or kinban are not at work in the 

office (when a時 po凶 ismade) thc kcnja， yamabugyou or hissha 

can carry out the investigation， with the way of handling thc 
okurijou the鎚 meis in the above aniclc (mcaning that the actual 

ca弔.0should be checked against the cargo Iistcd in the okurijou). 

第五十八項

-1，.、く木之儀四寸より五寸角迄中程にて商売差免被置侯然は

大木より削取右寸法に合候術共仕大木相絶申積候問娘空一

方へ丸形残置商売可仕事

第58項

いく木(モッコク)は4寸(約 12cm)から5寸(約 15cm)角までの

範囲内なら、商売は許されている。ところが、大木を削り取って、

その寸法に合わせている不正なやり方もみられる。このことは大

木が尽き果てる要因になるであろう。そこで線元の先を削らない

で、丸形に残しておいて、商売すること。

Anicle 58 

Provided that the circumference of an Ikuki (Mokkoku) tree is 

between about 4 sun (12 centimeters) and 5 sun (15 centimete叫

trade is permitted. However， there have been cases of devious 
methods being employed such as cutting down a large t問cand 

then preparing it to meet the permitted dimensions. This is the type 

of practice could become a回 uscof large tree depletion. With this 

in mind， 50 that it is possible to understand the dimensions of the 
佐田 fromwhich the logs were taken do not shave off or process 

the base of the町田 butrather leave it in its original round shape 

and sell it in this way (so曲atno devious practiccs have be官n

employed in the procuring ofthe lumber). 

第五十九項

ー桐木之実熟之時分検者山奉行2医者相合員数不洩係取占め

帳当座引合九月中限銭蔵へ寄せ代銭差替可売上司E

第59項
桐木310(シナアプラギリ、 Vemiciafordii)の実が熟した時期に、

検者・山奉行・筆者が共同で、収植高(数量)の記入漏れがな

いように取りまとめ、帳当座川でその柚認作業を行う。旧暦の9

月中までには収積物を銭蔵312に集め、代銭313(代金)に換算して

販売すること。

目。桐木{きりぎ):トウダイグサ科(Euphorbiaceac)の務灘高木。方首名はト

ウンジュ。この木は実から灯火用の桐泌をとるために、中国から潜入され

たものである。『球陽』の尚敬三代の 1747年に、琉球団内で初めて植殺

された記述がある。

)11綴当座(ちょうあたいざ):玉府の物事行所の管申書下にある部署。地方

から取り立てる税や山縫物などを決済・記録する。

)12銭蔵(ぜにぐら):首塁王府の物移行所の所初方に属し、公用銭の出

納を掌る。
)1)代銭(だいせん):王府が百姓から林産物を徴収する方法は、次のよう

になっていた。百姓が詞逮する山縫物は王府が公定価絡にれを山縫物

定代を称する)に基づき、上納日用銭(夫役を金銭に検算した労賃)と差

し引きする形で買い上げた。ここでの代銭は、綱木の実を買い上げた日

用銭{労賃}の金額のニとである。
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Article 59 

When the seeds ofthe Kiriki
314 

(ShinaaburagiriNemicia fo吋ii)are

ripe they should be gathered up working ωgether with the kenja. 
yamabugyou and hissha the number of harvested seeds entered 

accurately in the Chou糊 iza315如 dthen confirmed. By mid-

September according to the lunar calendar the harvested seeds are 

collected together at the Zenigura川 (Sto問 houseof11邸 esin C郎防

and thcn converted into daisen317 (cぉh)出roughsale. 

第六十項

一柚山之儀正法を以山工不仕は及木絶国用差支候儀索中之

樹にて材木柵木取鯛方山師山工人諦込付届之憐は百姓中前

込申渡世候依之各間切頭高差引定山工人相立置{突然は不図

御用被仰付候ては手当致相違題目百姓農事之故陣努差支候

付年平を以入切被召定候右之外重入無之侯て不叶御用は三

ヶ月以前構之御物奉行印紙を以可被申渡侯聞有所多少見合

日用銭高を以無線陳賦入割府幌入用之座元へ宿次にて可為

相届事

附跡々は顕高差引割府仕来候処頭高之健毎改相替其上不

宜儀有之本文之通被召成候

第60項
柚山については、正法(山の管理技術理論)に基づいて、山

工(山の保育)をしなければ森林資源は枯渇し、国の公共用材の

調達にも支障をきたすようになる。これは言うまでもなb、ことであ

る。材木や措木(構造材)の調達のときには、山師(樹木鑑定

士)・山工人(伐木担当の林業技術者)が引き受ける。それを送り

届けるのは、百姓全体で引き受けるように、申し渡してある。その

ために各間切の碩高(労働力人口)に応じて、定山工人318(常勤

314 Kiriki (Kirigi). A dcciduous trcc of thc Toudaigusa family 

(Euphorbiaccae). In thc Ryukyuan languagc called Tou吋u.Although thc 

Chinese charactcr .禍・ isthc回 mcas in the c笛 eofthe‘Kiri' (Paulownia 
tomentosa)悦 edcscribcd above the・Kiriki'hcre is entirely difTercn1. In 
thc cぉeof this t陀cthc objective is to h訂V悶 tthe secds rather than thc 

wood. The trec w凶 i附叫ucedinto Ryukyu from China and the secds are 

U鉛 dto producc w∞d oil伽 lighting.Aα:ording to出eKyuuyou it is 

陀corded由脱出cfirst planting of this町民 tookplacc during thc rci伊 of

King Shou Kei in 1747. Judging by出csepoints it is clcar that this sμcics 

is thc Shinaaburagiri (vcmicia fordii). 
llSηlC Choutaiza is a dcpartment und釘 thcjurisdiction of由C

Monobugyousho of the Shuri Royal Govemment. Its work was the 

recording and accounting of such things as taXI町ibutcand fo陀 stproducts 

ωIIcctcd from thc regions. 
316 Attachcd to山cYoutaihou of thc Monobugyousho in the Royal 

Govemmcnt was thc Zcnigura (Sto陀houseof Taxes in Cash) that deaJt 

with official tax moncy payments collected from farmers (Iabor convertcd 

intoωsh moncy). 
317 The method of collecting forest products from farmers by the Royal 

Govcmment is as follows. Yamazatsubutsu (various foresl products) 

procu陀 dby farmcrs purchased by the Royal Govcmmcnt bascd on Ihc 

official price (this is問先πed10 as yamazatsubutsu sadayo) with thc 

amount dcductcd from the amount of hiyousen paid the the govcmmcnt 

(wages which are the convcrsion of labor provided into cash money). The 

daisen here is thc amount of hiyousen purchascd by thC salc of 

Shinaabur司girisccds. 
川定山工人{さだめやまこうにん):崎浜(1984)はf一定の山稼人J、加藤

(1997)はf規定のIU工人jとしてL、る2 常勤職のことを定役ともb、うので、

の林業筏術者)の職を配置してある。ところで忽に予期しない公

用を命じられては、それへの人的対応に問題が生じてくる。特に

問題は、百姓の農業に関わる住事に、いろいろと支障をきたすこ

とになる。そこで年平均にして、入切抑( (定例の上納物品の数

量))を定めてある。これらの他に、追加しなければならない公用

が生じたときには、 3カ月前までに担当の御物奉行320(御物事行

所の責任者)の印紙(用務通知書)でもって、申し渡すべきであ

る。そこで地機の木材備蓄の多寡を調べて、日用銭{夫役を金銭

に換算)の額でもって、平等に配り入れること。そして割付帳321

(地域別木材賦課幌)が必要な役所の担当部局に、間切ごとにリ

レ一方式で届けるべきである。

迫記:以前は、頭高(労働カ人口)に応じて割り付けしてきたが、

碩高というのは、その人数を調べるごとに変わり、その上、不都合

なことが起こるので、本文の通りに定めてある。

Article 60 

With陀 gardto somayama. if yamakou (forest care) is not carricd 

out based on shouhou (technical and administrative出coricsfor 

forestry laid out in Somayama Houshikichou) our forest resources 

will start to dcplete and this will become a si伊 ifi伺 ntimpediment 

to the procu陀mentof official-use lumber ncccs銀 ryfor the陀alm.

刊 is is something so intrinsic to our principles of forest 

managcment that naught ought need be said. When it comes timc 

to procu陀 lumberor kaiboku (timber for the structu問 ofships) 

this work should be undertaken by the y副首おhi(t問 eappraiscr) 

and yamakounin (fo問 sttechnician in charge of logging). It is 

instructed that all local farmers are obliged to take ca閃 ofthc 

work whcn it is time to deliver the wood. Thcrcforc， the post of 
sadamc yamakounin 322 (full・timeforcst tcchnician) has bccn 

crcatcd， (thc number of such individuals in a particular location) 

depending on the zudaka (size of the labor fo間的 incach magiri. 

Being ordered to unexpectedly perform emergency official 

service， however， might c問 ateproblems for those being asked to 

provide such labor (Iocalぬrmers).The bi毘，estof these problems 

is that if farmers制 ask吋 toperform eme喝，encyofficial service 

this might intenerc with their喝riculωralr四 ponsibilities.As 

such，山e irikiri 323 (quantity of問 gulargoods paid to the 

ニニでは『常勤の林業主主術者』とした。

川入切{いりきり):戦前期の沖縄で地主の家に住み込んで衣食住の一
切を依存して労働することを『イリチリjと呼んでいる。これは生産関係に

おける鍵供労働の形態を述べたものである。詳細は不明だが、本文では

文意の流れから、木材を翻逮し運織するときの労働のことを表しているこ
とから、『労務の提供Jと解釈した。
320御物事行(おものぷぎょう):首皇室府の物悲行所の役職。所m方(会

S十・地方産物出納)・給地方(先日行・役地)・用意方(非常時の用度など)の

3つの部局に分かれ、それぞれに物憲行が支配する。
321御l付I様(わりつけちょう):詳細は不明だが、ここでは地域別に納付す

べき木材を割り付けた台帳のようなものか。

l2l According 10 Sakihama (1984) the lerm sadameyamakounin mωnl 

'fixed foresl workers'・ andKatou (1997) as a・『官gulary制球ounin.'

Basically a full-time yamakounin (forest technician). 

III 1I looks like a form of provision of labor in a productio同 時lationship.

Dctails are unclcar bul from the contcxt in the Icxt it would apμar Ihal 

irikiriωn be intcrp問 tcdas血cprovision of labor rcquired to convcy出E

procu陀dtimber. 
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govcmment) is dctennincd by y回 rlyaverage. Other由anthis 

emcrgency labo巳ifit is the casc由atadditional ofticial service is 

rcquired an inshi (work notice) 合om the responsible 

omonobugyou324 must bc ob凶 nedup to thr田 monthsin advance. 

Thcn invcstigatc thc amount of lumber stockpilcd in出earea and 

distributc thc hiyousen (山cconversion of compulsory labor into 

money) cq回 11μ This(hiyousen) should thcn bc delivcr凶 to白e

dep釘加lcntwith jurisdiction in the public ofticcs of each magiri 

via a relay system in accordance with the Waritsukechou (問:gion-

spccific lumbcr Icvy ledger). 

Supplcmcntary: in 回 rlier days hiyousen was allocatcd in 

accordancc with the zudaka (size ofthe labor fo民e)but the size of 

the zudaka would typically be di能陀nt回 chtime it was counted. 

Since this produced difticulties (ofticials working on the idea of a 

fixed zudaka size rather than accounting for changes) it has been 

detennined that the system is now in confonnity with that outlined 

above (in Articlc 60). 

第六十一項

ー唐船備木入手形到来侯は』早々致割府検者山奉行筆者見

分を以手本之木形引当木姓等相しらベ取調させ寸法役物委相

札検者2医者之問名印を以寄せ方可申渡事

第61項

f苦船用の棺木(構造用材)Iこ用いる手形(物品調達通知書f)が

到着したならば、早々と百姓に割り付けすること。そして検者・山

奉行・慾者らが立ち会って、それに最適な木を探し当て、木の性

質なども調べて取り調えさせること。さらに木の寸法や利用につ

いて詳しく調べ、検者・筆者の2人の名前と印を記し、それらの運

慨を申し渡すべきである。

Article 61 

If a tegata (goods procu問 mentnotice) arrives隠quiringkaiboku 

(timbcr uscd for the 貸ameworkof ships) as material for 

construction of Touscn (Chinese-style ships) this task should bc 

swiftlyぉsi伊edto thc fanncrs. Then the kenja， y剖nabugyouand 

hissha will mect to locate thc most appropriate trees for the task 

and examine quality and othcr aspects of the trees. Mo陀 over，a 

detaiJed examination of the dimensions of the甘eesand intended 

use will be carried out and this問cordcdwith白enames and 

aftixed ofticial seals of the ke吋aand hissha before transpo由 tion

is ordered. 

第六十二項

ー与論島沖永良部島之者木竹買に罷渡候節山奉行承届若山

奉行方人数不桔居節は所之検者承届法度之諸木抜売無之様

l24 Omonobugyou or， more c:ommonly， Monobugyou. Thc・0・P問自xusω 

herein is for honorific: pu叩osc.The lcnn Monobugyou refcrs to a di附 torof 

onc of lhc lhree main dcpartments lhal fell undcr the Monobugyousho. or 

Board of Finance， including thc (Shotaihou) Dcpartmenl of Domcstic 

A汀airs，(Kyuchihou) Dcpartment of Land Conlrol and (Youihou) 

Dcpartmcnt of Provisions. Thc Burcau of Forest Administration， or 
Yamabugyousho， fell within the Youihou. 

申付山奉行能越候節其段可申遺事

第62項

与論島325・沖永良部島326の者が木材・竹を買いに来た時には、

その業務については、山奉行が受付け対応する。もし山奉行の

所で役人が勤務していない場合は、その所の検者が受付け対応

すること。そして法度之諸木321(禁止木)の密売が無いように申し

付け、山奉行が出動してきた時に、その経過について報告するこ

と。

Article 62 

Whenp哩ople合omYorontou328 or Okinoerabujima329 arrive on山岳

main island of Okinawa for the p町poseof selling wood or 

bamboo this kind of activity削除 within the purview of the 

yamabugyou. In the回 sethat the隠 isnobody on duty at the 

yamabugyou's place of work the kenja on duty at曲eo節目 回n

handle the matter in his stead. He should make sw芭 thatthere is no 

iIIegal回侃ckingin Hattonoshoboku330 (Prohibited田 es).When 

the yamabugyou does arrive for work these matters must be 

reported to him. 

第六十三項

ー右島井大島徳之島杯之者又は大和船及破損橋木船具申請

候差出及放露御印紙御物奉行より到来次第調方申渡其首尾

御物奉行方へ可申出事

第63項
与論島・沖永良部島・奄美大島331・徳之島332などの者や、破

損した大和船333から、借木(船の構造用材)・船具などの申諦書

類が提出されたときには、御印紙(申請許可書)が御物奉行問か

3お与輪島(よろんとう):奄美諸島の最南端、沖縄本島辺戸岬の北側に位

置する。周囲 22km，面積 21凶の隆起サンゴ礁の島。島の面積の約半

分は耕作地で、ほとんどサトウキビを作付している。

316沖永良部島(おきのえらぷじま): rおきえらぷじま」ともいう。奄美大島

の名瀬市から南西へ 156kmの洋上にある島。島の周囲 50km、面積 95

凶の隆起サンゴ磁の島。主な農作物はサトウキビやユリなどの花奔類で

ある。

J27法度之銘木(はっとのしょぼく):第57項に記殺されている21種類の禁

止木のこと。

m An island loc:atcd to曲esouth of Amami Ooshima and loc:ated j凶 tnorth

ofHedo， Okinawa Island. 
Jl'iI Also callcd Okierabujima. An island located 156 kilometers southwest 

ofNaze. Amami Ooshima. 
JJO Records the 21 prohibited trecs described in Article 57. 

JJI奄美大島(あまみおおしま):南西諸島の北郊寄りに速なる奄美諸島の

主島。周囲 405km、面積 719凶の古生層の地質から成る島。島は山岳

地形で、島の 85%は森林原野。主な産業は大島紬生産、サトウキビ生

産、漁業、林業などである。

JJl徳之助(とくのしま):奄美諸島の中で奄美大島に次ぐ面積の島。周囲

84km、面積 248凶の火成岩と琉球石灰岩の島。基幹産業はサトウキビ

栽t告である。
JJJ大和船{やまとぷね):近世期に鹿児島と琉球の海運に従事した船舶の

こと。琉球と鹿児島の閑を往復して、賞納品を運娠する公用船の性格と

同時に、商売品を運んで取引する商船の性絡もあった。

Jl4御物量修行=物奉行(ものぷぎょう):ここでは王府の物奉行所の管轄下

にある給地方の船手疫の泰行のこと。
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ら到着次第、その調達を申し渡し、その結果を御物奉行の方に

報告すること。

Article 63 

When問 questsfor lumber suchぉ kaiboku(for the合間leworkof 

ships) or ship's fittings a陀 presentedby people aπiving from 

Yoronto， Okinoerabujima， Amami Oshima33S and Tokunoshima or 

from people disembarking from damaged Yamatobune 336 

(Japanese ships) a goinshi (application notice) 合om the 

omonobugyou must be obtained upon arrival for the procurement 

process to proceed and the final outcome reported to the 

omonobugyou. 

第六十四項

ー御道具持故実飯米鍍紙墨左之通付届可致事

一盛紙第 御用物鹿

一銭 銭御蔵

一米 米御蔵

f!!米時々於間切舗取米御蔵宛書にて諦取可差出候

第64項
道具類や故実飯米337(旅費日当)・築・紙・盤などが入用の時

は、以下の通り、各担当部局に届け出ること。

盟・紙・筆は御用物座338へ。

銭は銭御蔵へ。

米は米御蔵339へ。

但し:米は時には間切において現物を受け取り、受領書類は米

御蔵への宛書で提出すること。

Article 64 

When a variety ofimplements， koshitsuhanmai340 (daily allowance 
for work-related travcl cxpenses) and items such as brushes， paper 
and ink are required thc appropriate dcpartments Iisted below must 

be notified. 

For brushes， paper and ink notiかtheYoumonoza341， 

m The main island of the Amami Island group located to恥 no巾 of血
Nansei Jsland. 
l16 Ships engaged in町ansponand trade between R戸町uand Kagoshima 
(Japan) during the early-modem era. The ship own町swe陀 Kagoshima
me問hants50 the m吋orityofthe c隠wwere al50 from Kagoshima. 
))7故実飯米にしつはんまい):役人が出張するときの旅費目当のこと。故

実にしつ)は野菜又I主的l食物代で銭で給付する。飯米(1まんまL、)は米

で給付する。
))・御用物座=用物底{ょうものざ):首塁王府の行政機関。物奉行所の

絵地方に属する。務府への~LIlR・貨物、玉府で使う用度品などの調達を

つか怠どる。
II・米御蔵=米般にめぐら):首盟主府の行政機関。物奉行所の所帯方

に属する。米軍置の出納をつかさどる。

同Dailytravel allow飢 ωforofficials on b凶 in岱 S凶ps.Koshitsu wぉ白E

provision of moncy for vcgetables and dishes other山初 staplefood. 
Hanmai was an allowancc paid in ricc. 
~I Thc Youmonoza or Youmotsuza (Burcau ofTax Cloths from Sakishima 

For money notil)t the Zenigura， 
And for rice notiかtheKomegura. 

Proviso: in this regard，出emagiri sometimes recicvcs riceぉ a

paymcnt in kind and at such times should submit the proper 

receipt documents to the Komegura. 

第六十五項

ー御道具之儀取払有之節幌面致付届御印居役次甜取之棚跡

役にて諦取帳相澗差出先帳引当御印居格謹可仕事

第65項

道具類を処分するときには、帳面に記録して提出し、公印を押

しておく。役職が代わり街頭を引き継ぐとき、後任の者が受取帳

を整理して提出する。それを元の帳簿と照合して公印を押

し、保管しておくこと。

Article 65 

When disposing of variety of wood-based implcments make su同

that this is問∞rdedin thc choumcn (accounts book) and an 

official seal is affixed. Whcn job personnel change for山epurpose 

of keeping records properly organized the ncw戸時onwill ensure 

that the uketorichou (reccipt加ok)is in g∞d ordcr. The person 

taking on the job will affix their seal to the original choubo 

(aωounts book)加 dthen put it into a plaωof safckecping. 

第六十六項

ー故実銭井築紙墨半年分も入用相考可間取候故実飯米渡方

之儀山入之時山奉行筆者主従日に三度つ』宿i浩之時弐次つ』

首里詣之時故実飯米無之往還之日は故実飯米壱度被下候問

差出右之分委細相記奉行端書印紙を以宿々へ可為払出候筆

紙墨之{義は現入取占め右同断之事

第66項

故実銭(旅費日当)及び悠・紙・盟などは、半年分の必要量を

考えて、受け取っておくべきである。故実飯米342(出張旅費日

当)の支給の仕方は、次の通りである。山入りのときは、山泰行・

筆者の主人・従者共に、 1日に3食分を支給する。宿泊のときは1
日に2食分を支給する。首里勤務のときは出張旅費はない日帰

り出張のときの旅費は、 1日に1食分支給される。そういうことで、

提出書類に前述の旅費の内容を詳しく記級し、それに奉行が端

書した印紙343を添えて、宿泊先で支払うこと。筆・紙・墨について

は、物品を納入し、それらを取りまとめて、前述と同じような手続き

をとること。

and Kume Jsland) was pan ofthe Shuri Royal Govcmmcnt. Altached to出t

Kyuchihou of the Monobugyousho. Re事ponsibJefor the inspection of 
maritime traffic with Japan and China. Mostly relalωto high gr冨dctextilcs 
used as凶butcto China or Japan. lt was cslablished in 1733. 
3・2故実飯米にじつはんまい):故実は米以外の食料(野菜・肴・薪木な

どに飯米I主食用米のこと。故実は銭で支払われる。首里以内は1人につ

き故実1銭、飯米5合。それ以外は、故実2銭、飯米1升のきまりになって

いた。

J'l 印紙(~、んし) : g干可E正明魯のようなもの。
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Article 66 

With regard to koshitsuzeni (daily allowance for travel expenses) 

and necessary items such as brushes， paper and ink， the amount 
required for six months should be carefully considered and 

ordered accordingly. The method of issuing koshitsuhanmai 344 

(daily allowance for work-related travel expenses) is as follows. 

When canγing out work on location in the fo隠 st， the 

yamabugyou， hissha and their attendants will 問 ceivethree meals 

per day. In the case that ovemight lodging is required仰 '0meals 

per day will be receivcd. There are no travel allowances when 

working in Shuri. The travel allowance for a 問tumin a day work-

related trip is one meal per day. In the cぉeof paying at the place 

of lodging. the nature of travel expenses， as explained (the 
aforcmentioned cぉesserving as examples) above， should be 
described in detail in submitted documents along with an inshi 

(p苦rmissionvoucher) from出ebugyou (and then authorized by the 

office prior to money being issued). Wi出向伊吋 toitems such as 

brushcs， paper and ink， compile a list of what is needed for 

delivery and follow the same procedu問お above.

第六十七項

一世上之諸用林材を以相違柚山之儀国土要用成物侯故御物

入は勿論百姓段々手入仕立方被仰付侯自今以後山工仕損其

山及1#.¥悼候は』右仕立所役にて仕百姓痛可相成儀案中の積

候処其了間無之多々御法や犯科人出来候段皐寛頭取之者其

意味不案内故候然は地頭代役之儀壱ヶ間切惣役にて右勘弁

無之候て不叶候間折々致山入右之意味惣山当同前得心仕侯

様可申渡$

第67項

世の中の生活は、森林・木材に負う所が大きい。森林・木材に

とって、本Ib山は国土利用の要となるものである。そのゆえに柚山

に対する公費支出は勿論、百姓も次第に手入れや植林などを命

じられている。これから先、山工(山の手入れ)に失敗して、山が

痩せ衰えてしまえば、そこの手入れ作業は、間切の労役で行うこ

とになり、百姓の負担になることは、言うまでもないことである。とこ

ろが、その考えがまったくないために、法規を犯す罪人が数多く

出てきている。結局、このことは幹部役人どもが、その意味をよく

理解していなb、ことにある。しかし、地頭代345の役割というのは、 1

カ間切の全ての職務を背負っていることにある。これらの考えを

わきまえなければ、どうにもならないことである。そこで時々山入り

し、その意味を総山当加も同傑に心がけるように、申し渡すべき

である。

Article 67 

Socicty owes a g閃 atdeal to forests and timber without which few 

aspecωof Iife would be possible. wi由悶伊rdto fores也 and

timbc巳somayamaarc vital in terms of the wood requi館 mentsof 

3剖 Koshitsuwas thc provision of moncy for vegctables如 ddishes olher 

than staple r.∞d. Hanmai was an allowancc paid in ri民.Koshitsu wぉ ωsh
moncy.ηlC allowancc for visits 10 Shuri was 1 ponion of koshitsu and 5 
ponions ofhanmai. 
同地頭代(じとうだい):間切の長。

凶総山当{そうやまあたい):間切の林務担当者。

the kingdom. Wi出 theoutlay of govemment finances for 

somayama， of course， farmers have been called upon to gradually 
take on more responsibilities for forest care and afforestation. 

Needless to say， from now on should yamakou (fo問 st四時)fail (to 

be effective) and the fo問st白日 into decline as a result the work 

required to address that failure will have to be caπied out using 

labor from the magiri and this will become burdensome for 

farmers. We should not consider this scenario be∞ming a reality， 
however， or those who break the rules will eme屯，ein gr四 ter

numbers. In the long run all senior 0釘icialsmust come to 

understand the meaning of propcr fore羽田re.With同 gardto the 

role ofthe jitoudai347， however， he has to bear悶 sponsibilityfor all 

duties in his magiri. If he伺 nnotunderstand the importance of 

proper foぼstcarc hc will be able to a四omplishnothing (to stop 

the decline of thc fo陀 sts).Henceforth， when visiting the forests 
every now and again， the souyamaatai348 is also i田町uctedto be釘

in mind the importance of proper fo陀stcare. 

第六十八項

一山奉行方仮筆者代合之節おかす寄書之分相見得不申候付

此程山奉行より差窮おかす書を以相済来候得共右通にては不

宜候付乾隆元民年高安親雲上富島観雲上山奉行之時仮悠者

被召付候涯可相助人体見合三四人寄書にて可差出旨被仰漉

置侯故右格iこ郁向後代合之瑚寄書之模可申漉旨依御差図弥

山奉行方公事幌にも相立置以後其通可被相勤旨乾隆二十一

丙子年申渡候事

第68項
山奉行の部局の仮催者349が交代するとき、その『おかすJ350 

(推蹄)に関する候補者の一覧が見当たらない。これまで山奉行

の一存で決めた推鵬状だけで済ましてきでいる。しかし、そのよう

なやり方はよろしくない。 1736年、高安親雲上351・富島親雲上352

の山奉行のとき、仮f医者を採用する折、勤務できる人物の見当を

つけ、 3、4人の候補者の一覧書類を提出すべきことを、言い醸し

である。それゆえ、このやり方に従って、今後、人事交代のときに

は、候補者の一覧書類にもとづく公募の規定を申し渡すべきと

の、王府からのご命令である。なおまた、山本・行担当部局の公事

幌353にも記載し、以後、その通りに鋤めるべきことを、 1756年354

に申し渡してある。

m Thc hcad ofthc magiri. 
mA‘ωuy創n踊削・ wasthe name of a foresl official at臼ched10 cach 
magiri dis凶ct.Based al the magiri district bansho (an admini紺 ative

offiω， thc equivalent to the yakuba today)， theωuyam飽凶 fellundcr血E

jurisdiction of the jitoudai who was the over冨11hcad of thc magiri district 
adminis回 IlIon.Theωuyamaa凶 W舗悶ponsiblcfor forest administl司tion
at the magiri level. 
5・・仮筆者(かりひっしゃ):首塁王府の山関係の役所で働く祭給の下級

役人とみられる。長年にわたり思功{ほしこう、勤務点数)をmね、常勤に

昇任する道がある。

3却おかす:推鴎・推挙の意味。立総(1937)は内申書Fとしている。
3'.高安鏡雲上(たかやすペーちん):詳細不明。れ~山が制度として確立し

ていく当初の山移行とみられる。

3'2富島貌雲上(とみしまペーちん):鉾細不明。

3H公事綴(くじちょう):山場行所公~援 (175 1)のニと。

m 1756年に申し波したとあるが、本『山移行所公$帳Jl751年に出され

たことになってL、るので、公布年と合わないe後に追加された条項か。
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Article 68 

When a karihi鎚 ha3SS(assi鈴加tclerk) in the yamabugyou's office 

leaves and another is to be taken on as a replacement no list of 

candidates or okasu3S6 (問commendation)will be found.刊 isis 

because up to this point曲eyamabugyou h笛凶edhis own 

discretion when deciding on personnel and問 fe陀 n白 s.CI回 rly，
however， this is not a g∞d approach to employing the best 

possible sta丘 In1736， when Takayasu P伺~hin3S7 胡d Tomishima 

Peechin we陀 yamabugyou， in the伺 sethat there was a need to 

take on a karihissha they made a point of demanding a Iist of伽問

。rfour candidates叩おtofind the person best suited for曲ework. 

As such，叩d inぬ11acco吋 wi出 thisapproach， the Royal 

Govemment he隠 byorders由atfrom now on when there is a 

personnel change the placement of the suc田 ssor will be 

determined based on四 examinationof a Iist of available 

candidates. It should also be noted白紙 itw出向cordedin曲e

yamabugyou oversight 0節目、 kujichou3S8 (0戸rationalafTairs 

book) and order官din 1756359白紙 everyeffort m凶 tbe made to 

伺 rryout曲eemployment of personnel in this way. 

第六十九項

一惣山当弁山当山師仮山当山工人煩御断申出候節其当人書

付にさはくり惣山当次書且両惣地頭構之山奉行次書を以おか

す香取添差出可申事

第69項

総山当及び山当・山師・仮山当・山工人が病気を理由に辞職

願を出しできたら、本人の辞職願書に、さばくり・総山当が次書き

し、その上に、両総地頭・所管の山奉行が次書きをする。その書

類と後任の「おかす番J(推薦状)を取り添えて提出すること。

Article 69 

In the cぉethat a souyamaatai， yam掴姐i，y創nashi，kariyamaatai or 
yamakounin p悶 senta letter announcing their intention to問 si伊

on the grounds of iIIness，出atperson's letter of resignation should 

be countersigned by the sabak凶剖dsouy創n舗 tai加 dthen the 

ryousoujitou卸 dyamabugyou with jurisdiction in the釘ea.That 

letter m山 t be submitted with the okasusho (Ietter of 

recommendation) ofthe suc田 ssorattached. 

m A lower level official working in an offiee in fo何時relatedduties on 
behalfofthe Royal Govemment. Overtime， ifan individual performs g∞d 
serviee in出eirpωition，it is p蝿 ibleto attain full・timework.
出 Meaning陀∞mmendationor nomination. Tatetsu (1937) defines it as a 
kind of naishinsho (a report on a student' s grades and 

conduct). 

日7Satonushi peechin (里之子規雲上) is a medium-ranked 
position within the Ryukyuan aristocracy. Just below in rank 
is the筑登之観客上。rChikudun Peechin， and just above the 
貌雲上 orPeekumi.円easenote that both Peechin and Peekumi 

are variant readings of the same Chinese characters. 
出 YamabugyouKujichou. 

3同 Whilethe order is given as being issued in 1756 this 
does not fi t wi th the fact that the current Yamabugyousho 
Kujichou was officially issued in 1751. This looks to be an 
article that was added later. 

第七十項

一右おかす両惣地頭書付構之山奉行次書にて差出御物奉行

御取次御印居相済倹は』面付帳番椴御印居御印紙両惣地頭

方相届可申事

第70項

前項の「おかすJ(推薦状)は両総地頭が文書を作成し、それ

に担当の山奉行が次書きして提出したものを、御物本・行が上司

(三司官)湖に取り次ぐ。そこで認可の手続きが済み次第、面付

幌3“(人事畳録台帳)に記殺する。そして御印居362・御印紙加

(任命状)は両総地頭の所に届けておくこと。

Article 70 

With問伊吋 tothe okasu (Ietter of recommendation) in the 

preceding article (Article 69)， after印刷出0吋itouprepares the 

d侃凶nentit is presented to the yamabugyou with j凶吋ictionand 

then the omonobugyou 陀 laysit to白ejo凶 hi拙(鈎nshik佃).As 

s∞nぉ theapproval procedurc is complete the document will be 

陀 co吋edin由ementsukωhOU36S (personnel regis回 tionledger). 

After that出egOinky03“and goinshi appointment notice)367. 

第七一項

ー仮山当定山工人代合之時御物事・行所印にて相違右同断之

事

第71項

仮山当・定山工人(常勤の林業技術者)が交代するとき、御物

奉行所368の印でもって通遣し、新たな人事の手続きについては、

前項と同じようにすること。

Article 71 

When a kariyamaatai or sadameyamakounin (白11・timeforest 

technician) leaves the job and another is to be勉kenon as a 

replacement the omonobugyousho (or monobugyousho) must be 

notified and a seal obtained. The proccdure to be followed for the 

3回三司官{さんしかん):首塁王府の聡名及び位階名。物移行所の

用意方(用度・山川堤防・仙山の事務)、給地方(知行・役地)、所

帯?方(会計・地方産物出納)に分かれて事務を統指する。

制面付根(めんつけちょう):崎浜 (1984)は f名簿j と解釈す

る。役人の人事登録台帳のようなものか。

制御印居(ごいんきょ):文献の流れから、上位の者の許可印のよ

うにみえるが、鉢細は不明。

悶御印紙=印紙(~、んし) :第32項{注) 1 3)参照。『詩可指令

書~Jの解釈もあるが、こニでは任命状・務令書のこと。

畑 Membcrsor恥・刊m・MemberCouncil' or ・Councilof Thrぜ I三司

官 sanshikan).

制 Sakihama(1984) dcsc泌総itas 'a隠 gisterorn創nes.'
揃 Fromthc tcxt it looks like an upper 1eve1 permi鈴ionsea1， though the 
details are uncl伺 r.

367 Can also bc intc巾retcdas a 'permission directive' but in this 

cぉcit is an appointmcnt notice. 

)6・御物晴彦行所=物場行所(ものぷぎょうしよ):首塁王府の重要な役所

で、財政・運鱗・農林・商工を支配する。所務方{会計}・給地方(知行・役

地)・用意方(絡事業・国家財産)の3部局に分かれる。ちなみに袖山・山

林関係は用意方の管申書になる。
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問placemcntis the same as in the preceding article (Article 70). 

第七十二項

一山当山師定山工人之儀数年相勤候程動方可宜候処御位被

下候群}は無間も御断申出何共奉公人之本意忘却に候然は不

実に病気を例断申出候は』御位取揖役儀可召迦侯山奉行致

無調郎露顕仕{実は』縦令退役仕居候共其御答目可被仰付事

第72項
山当・山師(樹木鑑定士)・定山工人(常勤の林業技術者)に

ついては、数年間、勤務するのが職務にとっても都合がいい。と

ころが、位階369を与えられれば、しばらくして退職願いを言い出

す者がいる。これは国に奉仕する意味を忘却することで、何とも

嘆かわしいかぎりである。もし虚偽に病気を装って退職を申し出

してきたなら、位階を取り上げ、役職も罷免すべきである。山奉行

がこのことを調査もせず、後で館見したなら、たとえ退職していて

も、その間を命じられることになる。

Article 72 

With 陀伊rd to yam踊 tai，yamashi (町田 appraiser) and 

sadameyamakounin (ぬII-time forest technician) it is very 

convenient if they can perfonn their duties for many years. If 

given ikai370 (in陀 tumfor such service)， however， there釘ethose 

who will start thinking about retiring in the not t∞distant future. 

Should this Icad to them forgetting about their duty to serve the 

realm， howcver， this would be unfortunate indeed.lfthey make an 

application to陀 ti悶 basedon false claim of ilIness， they should be 

strippcd of rank and dismissed from their appointment. If the 

yamabugyou fails to invcstigate this matter (false claims ofillness) 

and it 同 nspireslater that he should have taken action， even ifthat 
yamabugyou問ti問she will most certainlyぬcepunishment (for 

his failure to act). 

第七十三項

一山当山師定山工人村越名替等仕候節所之提書付に地頭代

次書検者両惣地頭次搭を以面付根取添差出帳面可相直事

畑{立階{いかい):地位・身分・等級に関わる制度。首盟主府の位階制度

は、上は王子から按司・続方・規雲上・塁之子・筑主主之まで位が付けられ

ていた。年功、仕事上の功績、国家事・仕への袈美下賜などによって、そ

れぞれ{立が与えられる。これらは下からの願い出によって与えられるもの

で、琉球{立階制度の特色らしい。ここでは下級山役人の位階のことであ

る。平民が上れる最高位は、貌雲上クラスの中の皇之子規雲上(20位階

中10番目)のランクまでであったe

針。Ikaiis a systcm of positions. idcntilicalion and gradc. Thc Sh凶 Royal

Govemmcnl rank syslcm from top to botlom. prince，司ji，u偲 kata，pほchin.
鈎 lonωhiand chikudoun. At its most sophisticalcd Icvcl of devclopment 
from thc early 18山ccnlury.thcr官 wcrc9 distinct class (shina品)levels in 
thc Ryukyuan systcm cmbracing thc uppcr and stan也rdlevels of 
arislocracy. cach dividcd into full (shou正)or subordinate (juu従)

rankings. For examplc: full lirst cl蹴(正一品)and subordinate first class 

(従一品).Abovc thc 9 classes wc問 thc(king. princcs and司ji)Royal 
伽nily(who wcrc dclincd as mubon [無品].Iitcrally 'wi血outclass，' but in 
rcality clTcctivcly ・bcyondclass'). Just bclow thc 9 official cl也 S白 wc問

thc arislocralic youlh who had yCI to attain position.創ldat thc vcry bottom 
of socicty wcrc Ihc urban and rural pcぉants.

第73項
山当・山師(樹木鑑定士)・定山工人(常勤の林業技術者)ら

が、村移転や改名をするとき、その担当間切の旋が書付したもの

に、地頭代が次書きし、さらに検者・両総地頭も次書きをする。そ

の帯類と面付帳(人事登録台帳)を添付して提出し、面付幌の修

正をすること。

Article 73 

When ayam踊旬i，yamashi (tree appraiser) or sadameyamakounin 
(full-time forest technician) is reloC8ted to another village or 

assumes a new name the ucchi (okite) with jurisdiction in the 

magiri will prepare the appropriate paperwork伽 twill go flrst to 

the jitoudai， then to the kenja and ryousoujitou. These documents 
wi1l be P問 sentedfor entry into thc mentsukechou (pe隠onnel

registration ledger) and the mentsukechou should be appropriately 

amended. 

第七十四項

一山当山師仮山当定山工人之俄各村所之遠近山敷之広狭人

居等見合相立置侯間代合之節曽て村幸子有之問敷事

第74項

山当・山師(樹木鑑定士)・仮山当・定山工人(常勤の林業技

術者)の職については、各村の場所の遠近、山の面積の広狭、

人口規模などを検討して配置してある。職務の交代のときに、決

して村替え(住居移転)をすべきではない。

Article 74 

Yamaatai， yamashi (t問e appraiser)， kariyamaatai and 

sadameyamakounin (full-time forest technician) are staff with 

detailed knowledge of the size of and distance between villages， 
the width， naπowness and extent of the fo問stand the size of the 

population in local communities， among other things. As such， 
when th句， get a change of work assignment on no account should 

they muragae (move residcnce). 

第七十五項

一定山工入所碩引を以各間切村所応入居相立被置候山当山

師耕作当升取川原当唐竹山当勤番下遺仮山当石灰焼船筑代

合之節右跡役被仰付働抽{戻者は山工人鋤内にでも御位被成

下候事

附耕作当唐竹山当升取川原当働者F下遺石灰焼船筑相進侯

節おかす書山奉行端書可仕候

第75項

定山工人(常勤の林業技術者)は、間切内の頭号1371(夫遣免

除)でもって、各間切・村372の場所の人口(正頭人口)規模に

応じて配置してある。山当・山師・耕作当・舛取・川原当373，唐竹

371頭号1(ずびき):夫役とは労働そのものを租税として徴発使役することを

いう。その夫役は間切内の15歳-50織の男女(正頭}を対象にする。本

項目における「頭引JI主、夫役を免除する代わりに、山の仕事を引き受け

るという、夫遣との差し引きの意味に使われている。

m 間切・村(まぎり・むら):間切は今の市町村、村は区・字に対応。

)7)川原当(かわはらあたb、): )11当ともいう。間切・村の河川管理係。洪水
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山当374.勤番・下遺375.仮山当・石灰焼・船筑が交代するとき、こ

れらの役職の後任に命じられ、その働きが抜きん出てb、る者は、

たとえ山工人の任期中であっても、位階を授与すべきである。

追記:耕作当・唐竹山当・舛取・JII原当・勤番・下遣・石灰焼・船

筑が昇進するとき、その「おかす書J(推薦状)には、山奉行が端
書376すること。

Article 75 

The sadameyamakounin (full-time forcst technician) detennines 

zubiki377 (exemption from some compulsory la加 rin問削m for 

undenaking fo隠 st・陀latedwork) in 回 chmagiri according to the 

s包eofthe population (those ofappropriate age for labor dutics) in 

each of the magiri and village area5. When a yam掴凶， yam邸 hi，
sousakuatai， masutori， kawaharaatai 378， Touchikuyamaatai 379 ， 
kinban， gedzukai， kariyamaatai， sekkaiyaki or funachiku change5 
job and another will takc hi5 place it is orde問 dthat the individual 

who will becomc the 5uccessor will be a person whosc work 

stands outぉ exemplary.Evcn if the pe隠onis currently a (Iower 

level) yamakounin， should they fit this criteria thcy should be 

awarded the rank. 

Supplemcntary: when a sousakuatai， Touchikuyamaatai， masutori， 
kawaharaatai， kinban， ged却 kai380，sekkaiyaki or funachiku is to 
be promoted the yamabugyou should hashigaki (write down some 

introductory remarks) on that person・5 okasusho (Ietter of 

陀 commendation).

時の河川鐙設の監視・総修の指示を行う。

31< 唐竹山当{とうちくやまあたい):各村の竹林{庇竹=トウチク、

Sinobambu泊 t∞tsik)の続殺・管理・伐採及びその取締りの任務に従事

する役人。間切番所勤務の唐竹総山当や村屋勤務の淀(うっち)の指栂

を受ける。唐竹は砂絡悔や桶の箔用、船t汎の補助材科などに使われたa

m 下塗(lfづかい):詳細は不明。間切・村の役所の雑用係のような者

か。首里王府の役所の雑周係lこ『下代J(げだい)品、う役職があって、首

里周辺の百姓が勤めていたらしい。後に士族に仕える下男も下代と呼ば
れるようになったとし、う。
376繍杏(はしがき)

耳打 Buyakuis the provision of labor in Iieu of taxes in goods.刊 oseobliged 

to provide buyaku are men and women between the ages of 15・50(shouzu) 
in cach magiri. The tcrm 'zubiki・inthis article means an cxemption仕oma

ccrtain amount of buyaku for those who undertake forest-relatcd work. 

Zubiki is Ihc balance betwcen buyaku and fo問sl・relaledwork. B凶 ieal1y，
engaging in some forest-related work means an exemplion命日msome 

buyaku obligations. 

318 Kawaharaatai or kawaatai. An official related to river management in 

magiri叩 dvillage. Carricd out monitoring and 陀 pnirof rivcr facilities in 

thecぉeof flooding. 

319 The kara阻keyamantniwas thc officinl responsible for the planting. 

adminis位置lionand cutting of bamboo (TouchikulSinobambusa 1∞tsik) in 

曲evillage. The karatakeyamaalai at thc magiri bansho and village-leve1 

ucchi町民ivedinstructions. Karatnke (bamboo) was used 10 make hoops 

for sugar barrels and rungs for sails on ships. 

期 Nodetails on由cgedzukai. Possiblyωm∞n宮町sponsiblefor 

miscel1aneous tasks創出emagiri and village. The陀 wasa position of ged剖

at the Shuri Royal Govemment offices describing鈎 meone問sponsiblcfor 
miscel1aneous tasks， pe巾apsemploying a farmer or farme隠 inthe ，'icinity 
ofShuri. Aristocrat serv叩 tswcrc also called gcdai. 

第七十六項

一本部間切水名島山当所中より申出趣有之無顕引三人被召立

置候弥職意相立候は』大地方山当同前御位被下成候事

第76項

本部間切の水名島381(水納島)の山当については、岡地緩か

ら申し出の意向があって、頭引(失遣免除)1こ関係なく3人配置し

である。より一層、職務に励めば、沖縄本島の山当と同じように、

位階も下されることになる。

Article 76 

Wi曲 re伊rdto yamaatai (village-Ievel forest administralor) on 

Minnajima382， Motobu magiri， if問quested10 do 50 by the magiri， 
three戸。plefrom the available labor force in the community 

(shouzu) without zubiki (exemption合omsome compulsory labor 

in retum for undertaking forest・relatedwork)伺 nbe en伊gedin 

forest-related work (in a similar四 pacityto thc yamaatai).lfthese 

individuals prove to be skilled in thcir fo閃stduties they can be 

awarded the same rankぉ ayamaalai on the main island of 

Okinawa. 

第七十七項

一惣山当免夫壱人に付一ヶ月三人宛之事

第77項

総山当の免夫38)(使役労働)は、役人1人あたり、 1カ月に 3人

ずつの割り当てである。

Article 77 

wi出向g釘dto曲esouyam踊凶・smenbu384 (compulsory labor 

resou同信 forregional officials)， each officer is assigned three 

workers per month. 

第七十八項

一山当山師壱人に付免夫壱ヶ月壱人宛之事

381本部間切の水名島(もとぶまぎりのみんなじま):現在の本部町水納島

のこと。水納島は本部半島の商方、瀬底島の北西約 4kmに位置する。

周囲 4.61km、面積 0.54凶の馬蹄形の島である。島の面積線模からみ

て、 3人の山当は特例といえる。

182 Located just wesl of Motobu Town， about 4 kilomele隠 northwestof 

Sesoko Island. 
3D免夫(めんぶ):地方役人(間切役人・村役人}の使役する夫役(百姓

労働)の1つ。夫役にはいろいろあるが、免失については、役職によって

使役人数{たとえば地頭代なら4人の百姓を月 lこ5回免失とて伎役でき
る)が決まっていた。総山当の場合は、 3人の百姓を免失として月に5回
使役できる。この免夫は主に役人の農地の緋作や、その他の維事に使用

された。

3制 Menbu柚宮sone form ofbuyaku (compulsory labor exacted inst伺.dof 

tax白)for magiri加 dvillagc Icvel officials. There we問 manyforms of 

buyaku but menbu was determined by the rank of the regional official in 
termsof曲esize of出clabor force (for example， in thcαse ofajitoudai 4 

f叩即時 wouldprovide mcnbu 5 timcs per month). For a鈎 uyamna祖i3 

farmer百providingmcnbu up 10 5 timcs per month. This mcnbu p而marily

involved agricultural work but somctimes also general cho陀s.
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第78項

山当・山師の免夫(使役労働)は、役人1人あたり、 1カ月 1人

ずつの割り当てである。

Article 78 

With reg釘d10 the yam回凶 andyamぉhi'smenbu (compulsory 

labor問sou民 esfor陀 gionalofficials)， each officer is俗 signedone 

worker per month. 

第七十九項

一仮山当之儀所役にて頭引御位被成下候俄山当山師同断尤

山当山師代合之節勲功次第跡役被仰付f食事

第79項

仮山当は所役38S(間切・村の夫遺)で、頭引{夫遺免除)によ

って勤務している。位の授与については、山当・山師と同じであ

る。ただし、山当・山師の交代のときに、以前の勤務の功制次第

で後任の役目を命じられる。

Article 79 

The kariyamaatai伺 nset those with zubiki (exemption from 

∞mpulsory labor in reωm for undertaking fo問 st・relatedwork) 

from the local labor foree to do tokoroyaku 386 (compulsory 

communal magiri and village labor for geneml public tasks) when 

the n時 darises. In tenns of aw釘dingrank (to those engaged in 

these duties)， this is the sameぉ forthe yam嗣 taiand yamashi. 
Whenayam銅凶 oryamashi leave their position and another is to 

be taken on in白紙 roleit is 0吋E陀d白紙 thesuc四 sωrwill be 

chosen based on having悶 Ider吋 distinguishedservice in their 

previous job. 

第八十項

ー毎年十二月山当山師仮山当定山工人御位おかすの憎各動

年数井勲労等見合左之通相調九月十五日限面付帳取添差出

可申候乍不申勤年数取揚差て働之睦不相見得候者御位被成

下侯ては却て勤方相情不宜候問能々其了簡可有之事

附面々手札持畳候ては遠方之所差支候故山本・行持検者に

て引当其段証文相調おかす書取添可差出倹

党

黄八巻おかす

当歳 何村何役

一年号何年何役に成る 何 某

一年号何年筑登之座敷頂蹴

一勤役何年

筑登之座敷おかす

当歳

一年号何年何役に成る

一年号何年赤八巻頂戴

ー勤役何年

何村何役

何 某

315所役(ところやく):公的業務に対する間切・村の共同での労役(雑

役)義務。

3踊 Compulsorycommunal village la加rfor general public tasks. 

赤八巻おかす

当歳

一年号何年何役に成る

ー勤役何年

以上

月日

何村何役

何

山奉行

何

某

某

右通山当山師定山工人各一類宛別紙相調両惣地頭次書を以

可差出事

第80項
毎年旧暦12月の山当・山師・仮山当・定山工人の位階に閲す

る推薦の件については、それぞれの勤務年数及び勲功などを検

討して、下記のとおり取りまとめ、旧暦9月15日までに、面付帳

(人事登録台帳)を添付して提出すること。言うまでもないことだ

が、勤務年数だけを取り上げ、それほど目立った働きもしない者

に位を与えては、かえって職務上、怠惰な心を助長することにな

る。このことはよろしくないので、念には念を入れて取り計らうべき

である。

追記:それぞれが手札387(身分証)を持って登庁(首里王府)して

は、遠方の所は支障をきたすことになる。そこで山奉行及び検者

の方で各自照合し、そこで証文を作成して、『おかす書J(推薦

状)を添付して提出すること。

覚書

黄八巻3鎚への推挙

当歳

年号何年何役に成る

年号何年筑登之座敷頂戴

勤務年数

筑登之座敷389への推挙

村名・役職

氏名

村名・役職

氏名

387手本L(てふだ):琉球では礎日誌の命令で 1636年以降、キリシタン録制l

の目的でf宗門改J(しゅうもんあらため)飼査が実絡されている。その後、

王府は宗門改を名目に人数改(人口調査)を毎年12月に行うようになるe

その内容は村ごとに住民の名前、年令、宗派などのー覧であったようであ

る。調査で間短のない住民には『手札J(身分程)が発行された。ここでは

この『手札』の意味に解釈した。

3腸貧八巻(きはちまき):黄冠{こうかん}とも書く。貌雲上クラス{貌震上・

里之子観察上・筑釜之観察上)に授与される。この中で平土や平民が上

れるのは、里之子貌雲上座敷までである。
3肺筑登之座敷(チクドウンざしき):首里王府の位階名。従9品で位階の

最初の{立。赤冠(せきかん)=赤八巻を被る。座敷とは筑登之の館所の部

屋(座敷}に出入りが許され、筑登之待遇の級いとなる。
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当歳

年号何年何役に成る

年号何年赤八巻頂戴

勤務年数

赤八巻別への推挙

当歳

年号何年何役に成る

勤務年数

以上

月日

村名・役職

氏名

山奉行

氏名

覚書きの通り、山当・山師・定山工人は各1過づっ別紙を作成

し、両総地頭の次書をもって提出すべきこと。

Article 80 

With同gardto the matter of 陀commendationsfor the rank of 

y創naa飽i，yamashi， kariyamaatai and kariyamakounin lhal lake 
place every year in December by the lunar calendar， lhe y曲目 of 

service and types of meritorious scrvice amongsl other faclors for 

each individual under considcration should be looked inlo and 

summarizedぉ below.AII the 陀commendationdocuments創官

P陀 sentedto be added to the mcntsukechou (peぉonnelregislration 

ledger) by 15由 Septemberby the lunar calcndar. Nccdlcss to say， it 

is not just length of service that nccds to be takcn into 

consideration. To give position or promotion to thosc who scrvcd 

time but did not問 ndermcritorious scrvicc might cncouragc a 

lackadaisical attitude amongst other personnel. Because this would 

be a very unfortunate thing， great attention must be given to ensu陀

出atit does not come to pass. 

Supplementary: it is extremcly inconvenient for persons traveling 

from distant locations to thc head offices (Shuri Royal 

Govemment) to present necessary tefuda391 (identification papers) 

required for the award of position or promotion. As such， the 
yamabugyou or kenja伺 nvcri命theeach tefuda and draw up the 

榊赤八巻(あかはちまき):赤冠(せきかん)とも魯く。位階の中で段下位

の里之子(正従8品)・筑登之(正従9品)の冠である。元服後の無位の

士、諸問切・村の下級役人などに授与。

3・IBy order of Satsuma a 'shuumonaratamc [a Japancsc religious ccnsus)' 

W笛 伺 而edout in R刊kyu合om1636 with白co対cctivcofprohibiting thc 
sp隠 adof Chri回ianity. Aftcr出ata population suvcyω1100由E

・shuumonaratamc・wouldbc carried out by thc Royal Govemmcnt cvery 

y伺 rin D民 自nbcr.百IC釦 rvcywould rccord曲cnamcs of residcnts， thcir 

age飢 d陀Iigio凶 affiliation.Thosc residents whosc religious amliations 

did not raisc飢 yred f1ags for theαnsus旬kcrswould bc gI¥'cn 

identifieation pa肘nωlIedtcfuda. 

necessary papers (to satisfY head office procedural regulations) 

and submit these (to the head office on behalf of that individual or 

individuals) attached with a okasusho (Ietter of陀commendation).

Memorandum 

The award of a kihachimaki (yellow hachimaki). 

Village Name. Position 

Name ofPerson 

Age 

Name ofthe era and which y伺 rthe position wぉ attainedin. 

N創neofthe era and which y回 rthe rank of chikudoun-zashiki was 

bestowed in. 

Ye釘 5of servicc. 

The award ofthe rank ofchikudoun. 

Village Name. Position 

Name of Person 

Age 

Name of the era and which y回 rthe position was attained in. 

Name of the era and which y伺 rthe kihachimaki (yellow 

hachimaki) was awarded in. 

Y回路 ofservice.

The award of a akahachimaki (陀dhachimaki). 

Village Name. Position 

Name ofPerson 

Age 

Name ofthe era and which year the position was attained in. 

Years of service. 

End 

Yamabugyou 

Month and date. 

Name ofyamabugyou. 

The yamaa阻i，yamぉhi加 dkariyamakounin should cach p陀 par官

separate documents (appropriate to the award being bcstowed) just 

ぉ laidout in the above memorandum and these should be 

submitted to the ryousoujitou for their attention. 



琉球大学農学部学術報告第62号 55 

第八十一項

ー右御位言上相済候は』面付幌致押札帳当座筆者相合言上

写引当年号月日何御位頂餓と帳番載せ御物奉行印押可申事

乾隆三十壱年

第81項

前項の位の願いを申し上げたなら、面付幌{人事畳録名簿)に

付費をつけ、帳当座392の筆者393(書記)と立ち会って、願書の写

しと照会し、年号、月日、 b、ただく位の種類などを帳面に記載し、

それに御物奉行が印を押すこと。

乾隆31年(1766)捌

Article81 

Qnce the applications for awards described in the above article 

(Article 80) have been made they should be attached to the 

mentsukechouωersosscl rcgistration ledger) and winessed by the 

hissha (clerk dealing with thc award ofrank andlor promotions) at 

the chouataiza39S
• Copics of the application forms arc checked， 

wi曲 informationsuchぉ thcera name， month and date and type of 
award 陀 ceivedrccorded in the choumen (Iedger) beforc the 

omonobugyou affixes his seal. 

1766396 (the 31 st y伺 rofthc [Kenryu] Qianlong era). 

第八十二項

ー惣山当山師仮惣山当山当仮山当は百人に付七人九り七も八

しづ』山工人は百人に付五人之例を以御位被成下侯模に被仰

定侯問勲功相調部壱人に三人以上寄書を以可差出事

第82項

総山当・山師・仮総山当397・山当・仮山当の位は 100人中

7.978人づっ、また山工人の位は百人中5人の基準で下賜される

規程に定められている。そこで勲功をよく調べ、位1人につき3人

以上の候補者名簿をつけて提出すること。

Article 82 

It is stipulated in official rcgulations that assual awards will be 

bestowed according to出efollowing standard. In the伺 seof 

souyam箇箇i，yam鎚 hi，karisouyam回 tai398 ， yam組組iand 

kariyamaatai awards arc givcn at a ratc of 7.978 persons out of 

加帳当座(ちょうあたいざ):物事行所{ものぶぎょうしょ)で位授与などに

関する事務を扱う邸周。

393筆者(ひっしゃ):物奉行所の綴当座の役人で書記の仕事を掌る。

3判この山孝行所公事帳が発布されたのが 1751年である。この条項は

IS年後に追加されたものであろう。

)9$ A depaJ1ment within the Monobugyoushou lhal dealt wi山theaward of 
rank加 dpromotions. 
揃 Sincethe Yamabugyousho Kujichou was issued in 1751出isarticle 
dalcd 1766 must have been added al a lalcr dalc. 
397仮総山当(かりそうやまあたい):間切番所に勤務する総山当の繍{主役

人ロ

3時刊ek制 souy創nωtaiworks at the bansho scrvingぉ anassistant 10曲e
souyam姐凶 .

every 100 (su問 Iy8 people out of回 ch100 rcceive awards?)， and 
in the c俗 eof yamakounin 5 persons out of every 100. Whether 
there has been meritorious service or not is carcfully examined and 

then the names of three candidates邸宅 putforward for each single 

award available. 

第八十三項

ー申口御物奉行より被申渡候番付後年見合可成等は日記相付

盛合之節於帳当座致札合日記同所座印押本紙差姉可申事

第83項

申ロ御物奉行問から申し渡したことを書き付けた文書で、後

年、検肘すべきものは日記帳に記録しておき、首里王府に畳庁

するときに、帳当座においてその記録をもとに改め直し、その日

記には幌当座の印を押して、原本は持ち帰らせること。

Article 83 

When receiving instructions in written form from the 

moushikuchiomonobugyou柵(job title within the Royal 

Govemment) this should be recorded in a joumal that can be 

checked in later years. When visiting the Shuri Royal Govemment 

this joumal should be taken so出atthe chouatai祖国ncheck 

through and make any necess町∞汀ections(to his own records in 

the light of information in the joumal received).ηlC chouataiza's 

seal should be a侃xedto the joumal prior to it being takcn back to 

the official's home di町 ict(to show山atit has been chccked). 

第八十四項

ー毎年勢頭方より相渡候通書翌年正月限小細工奉行所へ可相

届事

第84項
毎年、鈴頭方401(細工物監督者)から捜す過密402 (職務日程

表)は、翌年の旧正月までに、小細工奉行所403(細工物製作

所)に届けること。

)99 ~ヨロ御物恋行(もうしくちおものぷぎょう):申口とは、首塁王府の職名

の1つで、観雲上クラスの正3品の申口の位階名である。役所は申ロ方と

いい、物司E行所の綴主取{ちょうぬしどり}が事務を兼務した。この兼務す

る役磁名を「取口御物事行Jと体する。

制 Moushikuchiis one job litle i目白eShuri Royal Govcmment al a rank of 

class由民elevel (shou 3 shina) p民chinlpeekumi.羽leoffice is called the 
Moushikuchihou (Board of Gcneral A貸airs)bul the moushikuchi would 
alωserve concurrenlly as a chounushidori 鉱山eMonobugyousho (BOard 
of Finance). A person serving in th筒 etwo po由 concurrentlyis叫 leda 
moushikuchiomonobugyou. 
相 E参与顕方(せどほう):努頭は首塁王府の役職名・位階名。筑笠之貌雲上

クラスの従6品の勢碩座敷(f:立階)にあたる。本項目では、これらの役職の

方を術しているのか。小細工傘行所には、畳勢碩がいて、その管絡下に

医(伎術者)を従えていたという。

相 2過密(つうしよ):主府の儀礼などに関わる年間職務日磁波のようなもの

か。立体(1937)・崎浜(1984)・加藤(1997)らは、これを「隠密J.r暦Jと解

釈している。

岨3小細工週修行所にざいくぶぎょうしょ):豆府時代の行政機関の1つ。1ft

口方(もうしくちぼう)の双紙庫理(うしくり)に所属する。王府や王家の縫

い物・冠・畳・提灯・表具・笠・鞍具・硯・唐紙などの細工物を製作する役

度。
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Article 84 

Every ycar tsusho 4似 (itineraryof dutics) from出csedohou 40S 

(handicraft supervisor) should bc delive陀 d to the 

Kouzaikubugyousho揃 (0節 目 白rHandicrafts) by the first month 

ofthe following y回 rby曲elunar伺 lendar.

第八十五項

一山奉行持f医者構間切中乗馬術持夫之儀所役に申付置候首

里往還持宿移之期国頭方は九ヶ間切中頭方は五ヶ間切割府

仕候間乗馬荷持夫則々覚書差出世年中取占め平統制府可致

事

附

一鍛者壱人にて間切数相兼下知仕候水夫宿付井家普調敷物

屋敷かない等右構間切中割府奉行持仮継者之俄は毎度宿移

仕依時壱ヶ間切へ数日詰居下知仕候右失墜各締間切中割府

可有之候何欺御用に付何方へ相揃候節山奉行筆者検者乗馬

荷持夫各構間切可為所設侯

-~医者之儀乾隆十七年申年被仰付置候通七月十二月年に両

度首里致住還候模被仰付

第85項
山奉行及び筆者が担当する間切内を移動するときの乗馬荷物

夫407については、間切の労役負担で行うよう申し付けてある。首

里王府への往還及び宿泊先の移動のとき、国頭地方は9カ間

切、中頭地方は5カ間切に、その費用の負担を割り当ててある。

そこで乗馬荷物夫については、早々に計画書を差し出しておき、

年聞の使用を取りまとめ、押し並べて割り付けすること。

追記:筆者1人で数間切を兼ねて指導している。宿付の水夫408

(雑用人夫)及び役人の家の建築・敷物(鑑)・屋敷の使用料など

も、担当の間切内に割り付けしている。奉行及び仮2医者について

制 Possiblyan itine即 yof annual duties問 lated10 Royal Govemment 

etiquette.. Tatetsu (1937)， Sakihama (1984) and Kalou (1997) have 

interpretcd this as 'rckishou・or・reki，'bo由mcaningcalcndar. 

柑$Scdo was出cnamc of a rank and job litlc in Ihe Shuri Royal 

Govemmcnl. A scdozashiki had thc rank of subordinatc sixth level Guu 6 

shina) Chikudoun peechinlpeekumi.百lercfe陀nccin thc tcxt might be to 

this position. One ofthc rcsponsibilities of山eKouzaikubugyousho (Office 

for Handicrafts) was supervising the making of itcms for thc royal family 

and Royal Govcmmenl. It is possiblc thal thc scdo ovcrsaw the 

craftspωple involvcd in making items. S偲 alsofoolnole 陀 fcrenccto由e

Kouzaikubugyousho (Office for Handicrafts). 

掛 刊eKouzaikubugyousho (0節目 forHandicrafts) is onc dcpar師lcnl

with曲cShuri Royal Govemment administration. It is attachcd to the 

UshikurilSoushikuri (The Dcpartmcnt of Palacc AlTairs). 羽le

Kouzaikubugyousho wぉ re旬。nsiblefor making handicr司ftssuch as 

fabrics， cro柚rns，tatami， lantcrns， picturc and paper frames， hats andlor 

lampshades， saddles and horse riding equipmcnt， inkstones and paper-

cover叫 slidingdoors or scr田 nsfor thc royal family and Royal 

Govemmcnl. 

相乗，鴨荷物失(じようばにもつぶ):役人衆を乗せる，鳴を引いたり、荷物を

運慨する人夫。王府時代における失役(使役労働)の1つ。供夫(ともぶ)

と同じとみられる。間切役人(両総地頭・脇地頭)らの傾地への往還のとき

の遺憾夫役・雑役として使役された。
棚水夫(みずぶ):役人衆の生活用水を運んだり、身の回りの世話をする

人夫。崎浜(1984)はf水汲人夫』としている。水夫(かこ)=水主(船の乗

組員)品、う解釈もあるが、ここでは水夫にした。

は、出張のたびごとに宿泊先を移動し、ときには1カ間切に数日

間も滞在して指導している。その出費は各担当の間切内に割り

付けるべきである。何か公用があって、どこかに集まるとき、山港

行・2医者・検者の乗馬術物夫については、各担当間切の負担と

すべきこと。

祭者については、 1752年制に命じられたように、旧歴7月と12月

の年2回、首里王府へ往還する規定になっている。

Article 85 

As far as thc shoubanimotsubu410 (labor assistancc with horse 

transportation and luggage-carrying) 問 qui閃 d whcn the 

yamabugyou or hissha travel within the magiri under thcir 

ju巾diction，it is instructed that this will be carried out as a labor 

burden on thc magiri. Whcn traveling along山oroughfaresand 

staying in places of lodging on the way to visit the Shuri Royal 

Govemment the cost burdcn is shared among the nine magiri of 

the Kunigami region and the five magiri of the Nakagami region. 

wi白隠伊吋 thecosts of shoubanimotsubu， travel p加15should bc 

organized swiftly upon陀tumand由ena ye訂 'sworth of thωe 

collected together and addcd up so白atthe cost bu吋cn回 nbc

distributcd equally among thc magiri. 

Supplemcntary: It is possible for one hissha to serve concurrently 

in several magiri. As such， the cost of things such箇 mizubu411

(chore labor) at lodgings， house construction for officials， 
fumishings such as woven mats or renω1 charges for 

accommodation will be distributed釘nongthe magiri under his 

jurisdiction. With regard to bugyou 如 d karihissha， while 
travelling on official work duties they陀qui問 placesof lodging 

when sometimes staying for severョ1days in one magiri to回 rry

out their duties. These costs should be bome by the magiri that the 

bugyou or karihissha has jurisdiction over.、.vhenan official maUer 
問qui問surgent attention and officials are obliged to assemble in 

this regard the shoubanimotsubuωsts incurred by the 

yamabugyou. hissha. and kenja should be bome by the magiri削 t

these officials have jurisdiction over. 

With regard to hissha， and as w凶 orderedto bc put into the 

regulations in 1752 412， they must visit the Shuri Royal 

Govemment twice a ycar， in July and December by the lunar 
calendar. 

哨 1752 年:この公~般が発布されたのが 1751 年であるので、その受年
の追加条項とみられる。

410百lisw笛 compulsorylabor assistance wi由 ho隠etransportation and 

luggagc-carrying for officials. It was one form of buyaku (Ia加rcxaclcd 

inst伺 dof taxcs) during thc Ryukyu Kingdom cra. Basically the same as 

tomobu.刊 iswas work such as transport-relatcd Jaoor and gcncraJ chores 

for magiri officials (ryousoujitou and wakijitou) coming from and going to 

thcir cstatcs. 

m Carrying watcr and laking ca問 ofthc personal bclongings of officials. 

Sakihama (1984)剛 dcrsthc mcaning as mizukumaninbu (watcr-drawing 

la加附弘司lCIcrm kako (writtcn as水夫)could be a rcfcrenωto a ship's 

αew but Ihat inlcrprelation does not apply herc. 

m Clearly somcthing latcr added since山isdocument was issued in 1751. 
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第八十六項

ー乾隆弐拾七壬午二月訟之趣有之候付先年志喜屋親盤上より

得御差図被置候過中城西原両間切へは敷物水夫質屋敷叶

迄割府申渡候様被仰付侯事

第86項

1762年413旧歴 2月に問題の指摘があって、去った年、志喜屋

親雲上414からの指示通りに、中城・西原の両間切には、敷物

(建)・水夫の賃金・屋敷使用料まで割り当てるようにすること。

Anicle 86 

In February of 1762415 by the lunar calendar a problcm issue from 

the preceding y回 rwas identificd， and in accordancc with 

ins加 ctions合唱m Shikiya P田 chin416costs up to and including 

fumi5hings 5uch笛 wovenmats， mizubu (chore labor) or隠 ntal

charges for accommodation will be allocated to加ththe magiri of 

Nakagusuku釘ldNishihara 

第八十七項

一山奉行方弁検者在番勤番水夫之偶現夫入用之外各間切模

之通貨銭可諦取侯前々水夫へ雑物井夫米申付百姓痛罷成

侯段国頭方両惣地頭被申出趣有之右過被仰付候事右山移

行所公事帳無之差支候に付此程被仰世世候趣を以組立申候

間御しらペ被仰付被下度奉存候以上

乾隆拾六年辛来六月

第87項

山 奉 行

喜屋武里之子親盤上

野村里之子親盤上

山奉行の部局と検者・在番・勤番417.水夫418(船の乗組員)へ

の百姓の負担については、必要な現夫419(使役労働)と各間切

で決まってb、る賃銭~20(夫役銭)の形で受け取るべきである。ずっ
と以前に、水夫への支払いで縫物421(日用雑貨品)・夫米422(労

m 1762年:後年に追加された条項である。

414志喜屋親雲上(しきやペーちん): 7世安屋の野村里之子貌雲上のこ

と。乾隆19年(1754)知念、間切志喜屋地碩織に任じられ、志rt屋貌雲上

と名乗る。

叫SAgain， this is clearly something that was later added since this 

documcnt was issued in 1751. 
416In 1754 wぉ appointedas jitou of Shikiya in Chinen magiri and given 

thc namc and titlc ofShikiya Peeehin. 
'17勤番(きんぱん):縁日勤番(港湾物流取締り官}。

・l'水夫(かこ):ここでは列挙されている役人に港湾取締官がいるので、

船の乗組員にした。

"現夫(げんぶ):夫役(労働力提供)はま府時代における租税の1つ

で、その夫役の1つが現夫である。使役労働の形態{良緋・速微・雑役な

ど)によって、機身な呼称がある。免失・荷物夫など。

明賃銭(ちんせん):失役銭(ぶやくせん}のこと。王府時代

の租税の1つ。失役(労働力提供)の代わりに銭を納めさせ

るのが夫役銭である。

制緩物(ぞうもの):章受物以外のもので、野菜・卵・務木などの日用雑貨品

のこと。

α 失米(ぶまい):失賃米{ぷちんまL、)のニと。王府時代における租税の

1つで、夫役(労働力提供}を米で代納することをL、う。ま府は現物徴収

役米)を徴収し、百姓に大きな負担をかけていた。このことについ

て、国頭地方の両総地頭(第4項注3参照)から申し出があって、

現夫と賃銭の形で受け取るように命じられている。

これまで山奉行所公事帳がないために、職務上、支障をきたして

いた。そこでこの度、これまで命じられてきた内容をもとに組み立

てたので、御調べいただき、ご承認くださるように献上する次第で

ある。以上c

Anicle 87 

In terms of the burden on the 1侃 alfarmers from the yamabugyou's 

office along with thc ke吋a， zaiban， kinban421 and kak0424 (ship's 
C問 w)，曲estyle of collecting chinsen425 (buyakusen) for genbu426 

(compul50ry la加r)is decided by each magiri. In earlier times 

payment for出ekako (ship's crew) w俗削除tedin thc form of 

zoumon0427 (daily commodities) and bumai
428

制cefor labor) but 

this placcd a heavy burden on farme隠.In this rega吋， ifthe陀 isa 

proposal命。m the ryousoujitou of the Kunigami問 gionthe 

collection of genbu and chinsen should bc caπied out in that way. 

That the問 didnot previously exist a collection of instructional 

anicles like this current Yamabugyousho Kujichou (operational 

a伯 irsguidelines for thc Forest Adminis回 tionBur四 u)made it 

more difficult for us to do our jobs properly. It is for this問 邸on

that we ga白E陀dtoge出erpreviously issued instructions (along 

with addi巾 nal instructions bascd on our experiences 

implementing earlier dir削 ives) into this Yamabugyousho 

Kujichou. We humbly問questthat you carefully examine this 

collection and that it will m関 twi白yourapproval. 

That is all. 

1751年旧暦6月

June 1751 by tt隠 lunarcalendar 

山奉行

は百姓の負担になるから、それを夫役銭=日用銭に換算して徴収するよ

うに、ニの条項では述べている。

ωTsuguchi kinban， a pon and haぬorcargo supervision official. 
U4 Because port and harbor officers are listed here kako can bc rende問das

ship's c問w.
42S Buyakusen-related. One form of tax during the Ryukyu Kingdom era. 

ηle payment of cash money in問tumfor the provision of labor. 
426 Genbu w笛 oneform of buyaku， a system by which taxes we問 paid

白roughthe provision of labor 1富山町 thanthe payment of money 01 goods. 

ηle kind of labor involved would include agricuhural work. carrying 

andlor回 nsportationand general chores. There werc varioωnames for 

this kind ofwork 5uchぉ menbuand nimotsubu. 
m Daily commodities other出angr冨inssuch as vegetables.句gsand 

tircwood. 
“Buchinmai-rclated. One form of tax during the Ryukyu Kingdom cは
刊 epayment of rice in rctum for the provision of labor. Bccause山e

collcction of g似刈sas tax payments to the Royal Govcmment would 

become a b町叫enonぬrmersthc provi5ion of labor would be convcrted 

into buyakusen or hiyo凶 eninst回 d.
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Yamabugyou 

喜屋武里之子親雲上"29

野村里之子親雲上430

Kyan Satonushi P偶 chin"31
Nomura Satonushi Peechin432 

概要

この『山奉行所公事帳』には、山役人の職務を始め、材木・林産

物の閥述、御用木の管理、船用材、山の夫役、柚山の保育管

理、造林、などに関わる規定が、全87項目にわたって宅記載されて

いる。これは『林政八番』の中でも、飛び抜けた内容・項目数であ

る。

この公事帳の各項目から、主要なキーワードを抜き出して盤理し

てみると、その内容構成は、以下のとおりである。全87項中、山

役人の職務規定が30%と多く、次いで材木・林産物規定が2

4%、御用木規定が11%、船用材と百姓の夫役規定がそれぞれ

10%、柚山の管理規定が8%、造林規定が7%となっている。

それぞれの内容から、この公事帳の主要な特徴をまとめると、次

のようになる。

第1は、法度木=禁止木の設定である。第57項には、樫木(イヌ

マキ)、鉄(スギ)、杉(コウヨウザン)、槍{ヒノキ)、もみ(モミ)、楠

(クスノキ)、かし木(オキナワウラジロガシ)などをはじめ、 21種類

の樹木が禁止木に指定されている。それらの中には、在来稲から

移入繍まで含まれ、また染料・薬・蝋燭などの材料になる特殊用

途のものもある。

これらの禁止木には、在来穏といわれるリュウキュウマツは含まれ

ていないが、船の構造材にもなるようなマツの大木は、王府御用

明書屋武塁之子観雲上{きゃんさとぬしぺーちん):向姓家絡によれば、

7位向舗で名乗りは朝事。乾隆9年(1744)に山奉行職に任じられ、以

後‘ 7年間勤役を果たす。乾降12年(1747)に繋温から袖山について教

えを受ける。舵随18年(1753)に砂硲奉行、乾隆22年(1757)八m山島

在香に任じられる。乾隆23年(1758)年、八重山島にて病没。享年50
歳.

ω野村里之子綬窓上(のむらさとぬしペーちん):毛姓家稽によれば、 7
世安屋で唐名は毛昌食。乾燈9年(1744)に山傘行職に任じられ、乾臨1
1年(1746)中頭方山事行を兼任している。翌年(1747)繋混の山林巡彼

のとき同行し、袖山について教えを受ける。以後、乾隆19年(1754)御船

手傘行、乾陪t22年(1757}宮古島在番、乾隆25年(1760)久米島在番な

どを歴任。

431 Appointed as yamabugyou in 1744 and served in thatjob 
for 7 years. In 1747 began receiving direct instructi'On in 
somayama-related issues合omSai On. In 1753 he became 
satobugyou (sugar administrat'Or) and in 1757 appointed邸

空白ibanf'Or Yaeyama. Died in Yaeyama at the age 'Of 50. 
m ApP'Ointed出 yamabugy'Ouin 1744， serving c'Oncurrent1y 
in the post 'Of Nakagami yamabugy'O企om 1746. 
Acc'Ompanied Sai On 'On an inspecti'On 'Of f'Orest are錨 in
1747， presumably receiving a direct educati'On 'On forest 
matters at the same time. Became ofunatebugyou in 1754， a 
zaiban in Miyak'Ojima in 1757卸 d泊 1760a zaiban 'On 
Kum吋ima.

の木に指定され、雌しく管理されていた。

第2は、これらの禁止木に関しては、生産地における伐木から消

費地への運搬まで、徹底した監視体制が敷かれていたことであ

る。この公事援の中には、諸木本数総帳と御用木帳が頻繁に出

てくる。これらの存在は今のところ確認されてはいないが、この公

*綴での説明から類推すれば、次のような内容になっていた、と

思われる。諸木本数総援には、各間切における植栽及び伐採木

の所在・本数・寸法・樹種名などが記載されていた。御用水棋は

特に王府御用の木を管理する台帳のようなもので、その中には、

樹種名・木の所在・本数・大きさ・伐採の有無などが記載されてい

たことが知られている。おそらく法度木=禁止木は、この御用木

帳の中に記録されていた、とみられる。そしてこれらの台帳は、王

府内の山奉行所と間切番所に保管され、有用樹木の管理・出納

のときの記録簿として活用されていたようである。

柚山や山野内の有用樹木を禁止木に指定し、それらを御用木帳

で厳しく管理する大きな目的は、とくに首里城の建築用材や庇船

用の大材木を安定的に確保するためであった。首里城は様々な

木材で建築されているので、 20年後に建て替えなければならな

い。その国庫負担が大きいので、スギやイヌマキなどの恒久材で

作ると、数百年は持ちこたえられるとして、とくにそれらの樹穏を

数多く植栽するよう奨励している。そのために柚山や村域などに

ある性質の良い木や、屋敷内・山野内にあるスギ・イヌマキなど

も、たとえ小木であってもよく見定めて、御用木帳に追加し保離

すべきことを、山役人に命じている。

材木の密売が、この公事帳では、よく問題にされている。その防

止のために、主要な港に港湾取締官を置いて、抜荷の検査を行

わせている。取締官は船の停泊先で積荷を調べ、その樹荷の検

査証(手形)を発行し、入港先で担当官がその稿荷と検査証の照

合を行った。

第3は、間切や村における山師・山工入品、う末端の山役人の存

在である。かれらは地方における山の管理の最高責任者である

山奉行や、間切の筆頭役人である地頭代の指潟下で、総山当・

山当(山役人)らと共に、直接、百姓を指導し、山林の保護・育成

に携わっていた末端の技術者たちである。

山師は王府が所望する材木の請求書が届いた時に、その材木

になる続適な木について、現場で木の性質を調べ選択する鑑定

士のような人物である。山工人は山の保育作業や樹木の製材作

業を行う技術者である。山師が鑑定した木を山工人が伐採し、そ

れを山刀・鋸で意図する材木に製材する。地域によっては、山工

人が木炭なども焼いている。

第4は、百姓の夫役(労働力の提供)によって、造林・伐採・迎材

の一切が行われていたことである。各間切の農民は王府から毎

月一定の夫役(労役)を課せられ、その夫役を金銭に換算したの

が夫役銭=日用銭である。年令や男女によって賦課する金銭が

異なる。また首堅からの遠近によって、日用銭の等級が定められ

ていた。王府は公共事業(たとえば造林・伐木・運材など)を行うと

きには、この日用銭の一部を各間切に交付して事業を実施して

し唱。実際には上納すべき日用銭を現夫と相殺するやり方であ

る。つまり、農民は日用銭を納める代わりに、それに見合う労働を

縫供する仕組みになっていたのである。

第5は、くり船や木竹の買い取り、船用材の調達で、奄美諸島の

人々が、琉球に出入りしてL喝事実が見られることである。第38
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項、第62・63項では、それらのことを伝えている。「就柚山惣計

様々 J(1748)でも、宮古島の人々が家屋建築用材を八車山島や

沖縄本島から買い取ったり、さらに日本の大和船や沖縄の馬艦

船などから購入してb喝事実が伝えられている。

各港湾で雌しい取締りはあったものの、木材流通をめぐる動き

は、公的・私的を問わず、案外、広範囲に展開していたのではな

いか、と想像できる。
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